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INSTRUCTIONS FOR USE
Please read carefully before using the dryer.

CAUTION
• Plug the hairdryer into an alternating current outlet only, and

make sure that the voltage for your mains supply is the same
as that indicated on the rating plate of the appliance.

• WARNING: Do not use this appliance near
bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

• Do not immerse in water or other liquids.
• Never put the appliance in a place where it could fall into

water or in other liquids.
• Do not try to recover an electric appliance fallen into water,

but unplug it immediately from the mains supply.
• When the hairdryer is used in a bathroom, unplug it after use

since the proximity of water presents a hazard even when the
hairdryer is switched off.

• Turn the unit off when you put it down.
• Unplug the appliance when not in use, but never do it by pulling

the cord.
• Remember to check regularly that the air inlet and outlet grills

are clean.
• Allow your appliance to cool before storing away and do not

wrap the supply cord around the hairdryer in storage.
• Do not use the dryer if it does not work properly or if it

dropped. If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or a similarly qualified person
in order to avoid a hazard.

• Let the children know the dangers and rules of electrical safety.
• This appliance is not intended for use by persons (including

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

• The elements used to pack the unit (plastic bags, cardboard
box, etc.) must be kept out of reach of children as they are a
potential danger to them. 

Important
This hairdryer conforms to the safety regulations regarding
electrical appliances.
This hairdryer has a safety cut-out which will operate in case
of overheating. The dryer will re-set itself after being left to
cool for a few minutes, but please check air inlet and outlet
grills are clear before continuing to use the dryer.
This appliance conforms to European Directives 2004/108/EC,
2006/95/EC, 2009/125/EC and Regulation (EC) No. 1275/2008.
In order to guarantee additional protection, it is recommended that
a differential breaker with an intervention current not greater than
30 mA is installed in the electrical system which feeds the device.
For further information, contact a qualified electrician.

English OPERATING INSTRUCTIONS
Controls and display information (fig. 1)

1. Display
2. ION button (mod. 545.50)
3. ON/OFF button (mod. 545.50)
4. OFF button (mod. 545.51)
5. ON button (mod. 545.51)
6. Temperature increase button
7. Increase airflow button 
8. Decrease airflow button
9. Temperature decrease button 

10. Mains voltage indicator
11. Air speed indicator
12. Airflow indicator
13. ION function indicator
14. Power / COOL function active indicator
15. Air temperature indicator 
16. COOL function button

COOL setting
Cool air helps set the style, so always finish with the cool setting
for a longer lasting, more effective result.

Styling nozzle
Fit the flat-air styling nozzle onto the hairdryer for added styling
control whilst drying.

Diffuser
(only if applicable to this model)
This accessory helps to volumise hair and adds soft body and
texture to naturally curly or permed hair.
Scrunch damp (but not wet) hair in your fist, lifting it upwards
and allowing the warm air from the diffuser to pass through your
fingers.
Fitting the diffuser: see fig. 2

If using the “Volume” diffuser, make sure you work the “fingers”
right into the hair as if they were your own fingertips, so that the
flow of hot air expelled from them is able to “inflate” the roots
effectively, thus increasing the volume of the hair.
ATTENTION: when you fit the diffuser onto the hairdryer use
only on the lowest heat/speed setting.

Filter 
The hairdryer is equipped with a removable filter, which prevents
dust particles and hair from being sucked in by the fan. The filter
can be washed under running water.To remove it, pull the rear
grill off. After cleaning the filter, make sure that it is completely
dry before placing it again into the hairdryer. Then place the
rear grill on the hairdryer.

Voltage-selector 
(only Mod. 545.51)
The 545.51 model is equipped with an automatic mains voltage
selection device and can operate at either 110-125 V or 220-240
V, depending on the country in which the appliance is being used.
The appliance detects the voltage automatically as soon as it is
plugged into an electrical socket. When the hairdryer is switched
on, the detected voltage value will appear at the top of the display.
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Auto cut-off:
This hairdryer is fitted with an auto cut-off which switches the
appliance off after 30 minutes. To re-start the hairdryer, press the ON
(Model: 545.51) or the ON/OFF button (Model: 545.50).

Ionic Wellness Function
(only for Mod. 545.50)
This function is associated with a generator that produces millions of
purifying negative ions.

What are ions?
Ions are electrically charged particles found in nature. Negatively
charged ions help to purify the air by neutralising the positively
charged ions that, by contrast, reduce its quality by retaining in the
atmosphere many polluting agents. 
An abundance of negatively charged ions can be found after a
thunder storm or at the seaside or in the mountains, close to
waterfalls and waterways where the feeling of well-being is due to the
increased presence of pure, natural, revitalising air.

Improved hydration of hair
Negatively charged ions help to maintain the proper hydration of your
hair.
In particular, they micronize the water particles present on newly-
washed hair, enabling the stem to absorb more in order to restore the
natural balance of your hair’s humidity.

Balsam effect on the hair
Improved hydration assists with the conditioning of your hair, has a
regenerating effect and makes it softer and easier to comb, with
greater volume and shine. 

No electrostatic charge or “fly away”
Negatively charged ions help to reduce static electricity, the “fly
away” effect and unwanted frizzles.

Purifying effect
The negatively charged ions emitted by the hairdryer ensure that the
particles polluting the air (positive or neutral charges) are attracted to
each other, become heavy and fall to the ground under the force of
gravity, thereby purifying the air.
In addition, every time you use the hairdryer you will notice a fresh
fragrance: this is the ozone that removes smells and leaves your hair
feeling that it has just been washed.
Negatively charged ions also eliminate the smell of tobacco smoke
and other environmental odours.

Cleaning and maintenance
Before cleaning always unplug the hairdryer from the mains
supply.
You can clean your appliance with a damp cloth.
But do not immerse the appliance in water or in other liquids!
The hairdryer should be protected from dust. When necessary, clean
the air inlet and outlet grills using a soft brush.
The cleaning of hairdryers with detergents, solvents, alcohol and
other chemical products is strictly prohibited.

Subject to alterations

The symbol          on the product or on its packaging indicates that
this product may not be treated as household waste. Instead it
shall be handed over to the applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health,
which could otherwise be caused by inappropriate waste handling
of this product. For more detailed information about recycling of
this product, please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased the
product. 

Guarantee
VALERA guarantees the appliance you have bought at following
conditions:
1. The guarantee conditions for this appliance are as defined by

our dealer in the country of sale. In Switzerland and European
Union countries the warranty period is 36 months for personal
use and 12 months for professional or similar use. The
guarantee period starts from the date of purchase as stated on
the present guarantee card regularly filled out and stamped by
the dealer or on the sale’s invoice.

2. The guarantee is applicable only against submission of the
present guarantee card or the sale’s invoice.

3. The guarantee covers the elimination of all defects arisen during
the guarantee period resulting from proven faults in material or
workmanship. The elimination of the defects will be made either
by repairing the appliance or exchanging it. The guarantee does
not cover any damage arising from incorrect connection to the
power supply, improper use, breakage, normal wear and non-
compliance with the Instructions for Use.

4. All other claims of any nature, including those for eventual
damages outside of the appliance, are excluded, unless our
liability is legally mandatory.

5. The guarantee service is carried out free of charge; it does not
affect the expiry date of the guarantee.

6. The guarantee becomes void if repairs are under-taken by
unauthorized persons.

For UK only: this guarantee in no way affects your rights under
statutory law.
In case of defect, please return the appliance well packed and
together with the guarantee card regularly dated and stamped to
one of our Valera Service Centres or to the dealer who will send it
to the official importer for the guarantee service.

VALERA is a registered trade mark of Ligo Electric S.A. - Switzerland
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Deutsch

BEDIENUNGSANLEITUNG
Diese Bedienungsanleitung sollte aufmerksam gelesen werden.

Sicherheitshinweise
• Schließen Sie Ihren Haartrockner nur an eine Wechselstromleitung

an und stellen Sie sicher, daß die Anschlußspannung auch
tatsächlich der am Gerät angegebenen Spannung entspricht.

•Dieses Gerät nicht in der Nähe von Wasser benutzen,
das in Badewannen, Waschbecken oder anderen
Gefäßen enthalten ist.

•Tauchen Sie Ihr Gerät nie in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.

•Legen Sie Ihr Gerät nie so ab, daß es in Wasser oder
eine andere Flüssigkeit fallen kann.

•Sie sollten nie versuchen, ein in Wasser oder eine
andere Flüssigkeit gefallenes Elektrogerät wieder
herauszuholen, solange es an den Stromkreis
angeschlossen ist, sondern sollten sofort den
Netzstecker ziehen.

• Legen Sie den Haartrockner nicht beiseite, solange er
eingeschaltet ist.

• Wenn der Haartrockner in einem Badezimmer verwendet wird,
ist nach Gebrauch der Stecker zu ziehen, da die Nähe von
Wasser eine Gefahr darstellt, auch wenn der Trockner
ausgeschaltet ist.

• Ziehen Sie nach Gebrauch Ihres Gerätes stets den Netzstecker,
wobei Sie nicht an der Geräteschnur ziehen sollten.

• Achten Sie darauf, daß die Luftansaug-und Austrittsöffnungen
stets frei sind.

• Lassen Sie den Haartrockner nach Gebrauch erst abkühlen,
bevor Sie ihn beiseite legen und wickeln Sie zur Aufbewahrung
die Geräteschnur nicht um das Gerät.

• Benutzen Sie Ihr Gerät nicht, wenn Sie daran eine
Unregelmäßigkeit feststellen, wenn es zu Boden gefallen ist oder
wenn die Geräteschnur beschädigt ist.

• Reparaturen an Elektrogeräten sind nur von Fachkräften
durchzuführen.

• Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird,
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine ähnlich qua-lifizierte Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.

• Bringen Sie den Kindern den sicheren Umgang mit
Elektrogeräten bei.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen
(einschließlich Kinder), mit eingeschränkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen wie
das Gerät zu benutzen ist.

• Kleine Kinder sollten Elektrogeräte nicht ohne Beaufsichtigung
benutzen.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Verpackungsteile des Gerätes (Plastiktüten, Kartons, usw.) nicht
in Reichweite von Kindern lassen. Sie stellen eine potentielle
Gefahr dar.

Wichtig
Dieses Gerät entspricht den Sicherheitsvorschriften für Elektrogeräte.
Das Gerät ist mit einem Sicherheitsthermostat ausgestattet

und schaltet sich bei Überhitzung automatisch selbst ab. Nach
einer kurzen Betriebspause schaltet sich das Gerät automatisch
wieder ein. Dennoch sollten Sie sich vergewissern, daß die 
Lufteinlaß- und - austrittsöffnungen völlig frei sind.
Dieses Gerät erfüllt die Bestimmungen der europäischen Richtli-
nien 2004/108/EG, 2006/95/EG, 2009/125/EG und der Veror-
dnung (EG) Nr. 1275/2008. Als zusätzlicher Schutz wird die In-
stallation einer Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit einem
Bemessungauslösestrom von nicht mehr als 30 mA im Badezim-
merstromkreis empfohlen. Lassen Sie sich von Ihrem Elektroin-
stallateur beraten.

Funktionsweise und Beschreibung
des Gerätes
Bedienelemente und Displayinformationen (Abb. 1)
1. Display
2. ION-Taste (Mod. 545.50)
3.  ON/OFF-Taste (Mod. 545.50)
4. OFF-Taste (Mod. 545.51)
5.  ON-Taste (Mod. 545.51)
6. Taste höhere Temperaturstufe
7. Taste höhere Gebläsestufe 
8. Taste geringere Gebläsestufe
9. Taste niedrigere Temperaturstufe 

10. Anzeige Netzspannung
11. Anzeige Luftgeschwindigkeit
12. Anzeige Luftleistung
13. Funktionsanzeige IONO 
14. Anzeige Leistung/Aktivierung COOL-Funktion
15. Anzeige Lufttemperatur 
16. Kühltaste COOL

COOL - Einstellung
Die COOL-Einstellung Ihres Gerätes eignet sich ideal dazu, eine
Frisur zu festigen und dem Haar Fülle zu geben. Es wird
empfohlen, die COOL-Einstellung nach dem
Trocknen/Ausbürsten Ihrer Haare zu benutzen.

Ondulierdüse
Dieses Zubehörteil eignet sich auf ideale Weise zum schnellen
Trocknen der Haare, aber auch zur Benutzung beim
Ausbürsten.Dank dieser Düse können Sie mit Präzision den Heiß-
bzw. Kaltluftstrom auf die ausgesuchten Haarsträhnen richten.

Diffusor oder “Volumen-Diffusor” 
(für Modelle mit diesen Aufsätzen)
Der ideale Aufsatz, mit dem Sie  Ihrem Haar mehr Fülle verleihen
und naturgelocktem oder dauergewelltem Haar seine natürliche
Elastizität und Schwungkraft wiedergeben.
Heben Sie das noch feuchte (nicht nasse) Haar strähnenweise an
und lassen Sie den warmen Luftstrom des Diffusors zwischen
Ihren Fingern durchströmen.
Aufsetzen des Diffusors: Siehe Abb. 2.

Wenn Sie den “Volumen-Diffusor” verwenden, halten Sie dessen
“Finger” wie die der Hand direkt zwischen die Haare, sodass die
daraus ausströmende Warmluft dem Haar vom Ansatz aus Fülle
und mehr Volumen verleiht.
ACHTUNG: Bei aufgesetztem Diffusor sollte das Gerät nur in
der unteren Geschwindigkeits-/Heißluftstufe benutzt werden.

Filter
Im Haartrockner befindet sich ein herausnehmbarer Filter unter
dem Lufteinlassgitter, der Staubteilchen und Haare herausfiltert,
die durch das Gebläse angesaugt werden. Der Filter kann unter
fliessendem Wasser gereinigt werden. Um den Filter
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herauszunehmen, das Lufteinlassgitter abziehen und den Filter
entnehmen. Nach dem Reinigen sicherstellen, dass der Filter
vollkommen trocken ist, ehe er wieder in den Haartrockner
eingesetzt wird. Dann das Lufteinlassgitter wieder aufsetzen.

Spannungsumschalter
(nur Mod. 545.51)
Modell 545.51 ist mit einem automatischen Spannungsumschalter
ausgestattet und kann sowohl bei Netzspannung 110-125 V als
auch 220-240 V betrieben werden.
Das Gerät erfasst automatisch die Netzspannung, sobald der
Stecker in die Steckdose eingesteckt wird. Wenn der Haartrockner
eingeschaltet ist, wird die gemessene Spannung im oberen
Displayteil angezeigt.

Automatische Abschaltung 
Das Gerät ist mit einer automatischen Abschaltvorrichtung
ausgestattet, die nach 30 Minuten ununterbrochenem Betrieb
anspricht.
Um den Haartrockner erneut einzuschalten, die ON- (Mod.
545.51) bzw. die ON-OFF-Taste (Mod. 545.50) drücken.

Funktion lonic Wellness
(nur Mod. 545.50)
Diese Funktion wird durch einen Generator ermöglicht, der
Millionen von negativen und reinigenden Ionen produziert. 

Was sind Ionen?
Ionen sind in der Natur vorhandene elektrisch geladene Teilchen.
Die negativ geladenen Ionen helfen die Luft zu reinigen, indem sie die
positiv geladenen Ionen unwirksam machen. Positiv geladene Ionen
dagegen halten den grössten Teil der sich in der Luft befindenden
Schmutzteilchen und tragen deshalb zur Luftverschmutzung bei. 
Eine grosse Menge von Ionen mit negativer Ladung gibt es nach
einem Gewitter, sowie am Meer oder in den Bergen, in der Nähe
von Wasserfällen und Wasserläufen, wo man sich wohl fühlt, weil
dort die Luft reiner, natürlicher und erfrischender ist.
Idealer Feuchtigkeitszustand der Haare
Negativ geladene Ionen helfen, dass die Haare ihren
lebensnotwendigen Feuchtigkeitsgrad bewahren.
Die negativ geladenen Ionen micronisieren die Grösse der
Wasserteilchen der nassen Haare, ermöglichen somit die Aufnahme
einer grösseren Menge Wasser innerhalb des Haarschaftes und
stellen den natürlichen Feuchtigkeitsgrad der Haare wieder her.

“Balsam Effekt”
Der höhere Feuchtigkeitsgrad macht die Pflege der Haare leichter,
weil er sie weicher und daher leichter kämmbar macht und ihnen
mehr Volumen und Glanz gibt.
Keine elektrostatische Ladung oder hochstehende
Haare
Die Ionen mit negativer Ladung helfen der statische Elektrizität,
den “Fly-away-Effekt” (abstehende Haare) und die Kräuselungen
der Haare zu reduzieren.
Reinigende Wirkung
Die vom Haartrockner ausgestrahlten negativen Ionen bewirken,
dass die luftverschmutzenden (positiv- oder neutral geladenen)
Teilchen sich gegenseitig anziehen, schwer werden und auf den
Boden sinken. Sie reinigen somit die Luft.
Außerdem werden Sie nach jedem Gebrauch des Haartrockners
einen frischen Duft empfinden: dies ist der Ozon, der die Gerüche
entfernt und in den Haaren ein Gefühl von Frische hinterlässt. Entfernt
Rauchgeruch und andere unangenehme Gerüche der Umwelt.

Pflege und Wartung
Vor der Säuberung des Gerätes stets erst den Netzstecker
ziehen!
Sie können das Gerät mit einem feuchten Tuch abwischen.

Das Symbol         auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist
darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall
zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben
werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen
dieses Produktes schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft
haben. 

Garantiebedingungen 
VALERA leistet für dieses Gerät - zusätzlich zu der gesetzlichen
Gewährleistung des Händlers aus Kaufvertrag -dem Endabnehmer
gegenüber eine Garantie zu nachstehenden Bedingungen:
1. Für dieses Gerät gelten die Garantiebedingungen unseres

Händlers im Verkaufsland. In der Schweiz und den Ländern der
Europäischen Gemeinschaft beträgt die Garantiezeit 36 Monate
bei Hausgebrauch und 12 Monate bei professioneller oder
gleichwertiger Verwendung. Die Garantiezeit beginnt am
Kauftag des Gerätes, der durch diese ausgefüllte Garantiekarte,
oder einen sonstigen Kaufbeleg nachzuweisen ist. 

2. Die Garantie wird nur bei Vorlage dieser Garantie-Karte, oder
eines Kaufbeleges geleistet. 

3. Die Garantieleistung umfasst die Behebung aller innerhalb der
Garantiezeit auftretenden Mängel des Gerätes, die nachweislich
auf Material- oder Fertigungsfehlern beruhen. Die Behebung der
Mängel kann nach unserer Wahl durch Instandsetzung, oder
durch Umtausch des Gerätes erfolgen. Nicht unter Garantie
fallen Mängel oder Schäden, die durch nicht vorschrift-
smässigen elektrischen Anschluss, durch unsach-gemässige
Handhabung, sowie durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung entstanden sind.

4. Weitere Ansprüche irgendwelcher Art, insbesondere solche auf
Ersatz ausserhalb des Gerätes entstandener Schäden sind -
soweit die Haftung nicht zwingend gesetztlich angeordnet ist -
ausgeschlossen.

5. Die Garantieleistungen werden ohne Berechnung durchgeführt;
sie bewirken weder eine Verlängerung noch einen Neubeginn
der Garantiezeit. 

6. Diese Garantie erlischt bei Eingriff nicht autorisierter Stellen.
Sollten Sie die hiermit erteilte Garantie in Anspruch nehmen
müssen, dann senden Sie bitte das defekte Gerät gut verpackt an
eine unserer autorisierten Service-Stellen. Vergessen Sie nicht,
unbedingt diese Garantiekarte und/oder den Kaufbeleg
beizufügen,weil ohne diese keine Garantieleistung erfolgen kann.

VALERA ist eine eingetragene Schutzmarke der Ligo Electric S.A. - Schweiz
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Das Gerät sollte jedoch niemals in Wasser oder einer anderen
Flüssigkeit gespült werden!
Schützen Sie Ihr Gerät vor Staub. Wenn nötig, ist das
Luftauslassgitter mit einer Bürste oder einem Pinsel zu säubern.
Die Reinigung der Haartrockner mit Reinigern, Lösungsmitteln,
Alkohol und sonstigen Chemikalien ist streng verboten. 

Änderungen vorbehalten



Français

MODE D’EMPLOI
Lire attentivement ce mode d’emploi.

Conseils de sécurité
• Branchez votre sèche-cheveux sur du courant alternatif

uniquement, et vérifiez que le voltage sur lequel votre appareil
est branché est identique à celui de l’appareil.

•N’utilisez pas votre appareil dans un bain ou sous
une douche, ni même à proximité d’un point d’eau,
tel que: lavabo, bassine,etc…

•N’immergez jamais votre appareil dans l’eau ou
autre liquide.

•Ne posez pas, ni rangez votre appareil dans un endroit
d’où il pourrait tomber dans l’eau ou autre liquide.

•Ne tentez pas de rattraper un appareil électrique
tombé à l’eau, mais débranchez-le immédiatement.

• En cas d’utilisation du sèche-cheveux dans une salle d’eau,
toujours le débrancher après l’emploi à cause des risques liés
à la proximité de l’eau, même si l’appareil est éteint.

• Ne posez pas un appareil électrique lorsqu’il fonctionne.
• Débranchez toujours votre appareil après utilisation. Et, ne tirez

pas sur le fil pour débrancher.
• Veillez à ne jamais obstruer les entrée et sortie d’air de l’appareil.
• Laissez toujours l’appareil refroidir avant de le ranger, et,

n’entourez pas le cordon électrique autour de l’appareil lors du
stockage.

• N’utilisez pas votre appareil s’il présente une anomalie, s’il est
tombé, ou si le cordon d’alimentation est endommagé. Et, ne
tentez pas de réparer un appareil électrique par vous même,
mais confiez-le à un réparateur agréé.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y
compris les enfants) ayant des capacités réduites physiques,
sensorielles ou mentales, ou dépourvues de connaissances
spécifiques ou d’expérience, à moins qu’elles ne soient
surveillées de manière appropriées ou pourvues d’instructions
concernant l’utilisation de l’appareil par des personnes
responsables de leur sécurité.

• Apprenez aux enfants les dangers et les règles de la sécurité
électrique. Et, ne laissez pas les jeunes enfants utiliser vos
appareils électrique sans surveillance.

• Les enfants doivent être tenus sous contrôle pour s’assurer
qu’ils n’utilisent pas l’appareil pour jouer.

• Les éléments qui constituent l’emballage de l’appareil (sacs
plastique, boîte en carton etc.) ne doivent pas être laissés à
portée des enfants car ils représentent une source de danger
potentiel.

Important
Cet appareil est conforme aux dispositions de sécurité relatives
aux appareils électriques. 
Cet appareil est muni d’un thermostat de sécurité. En cas de
surchauffe il s’arrête automatiquement. Après un court délai il
se remet en marche. Cependant avant toute nouvelle utilisation,
vérifiez que les entrée et sortie d’air de l’appareil soient
parfaitement propres. 
Cet appareil est conforme aux directives européennes
2004/108/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE et au règlement (CE) N.
1275/2008. Pour garantir une protection supplémentaire, il est

conseillé d’installer dans l’installation électrique alimentant
l’appareil un interrupteur différentiel avec un courant d’intervention
ne dépassant pas 30 mA. Contactez votre électrotechnicien de
confiance pour tout renseignement complémentaire.

Description et fonctions
Commandes et informations sur l'afficheur (fig. 1)
1. Afficheur
2. Bouton ION (mod. 545.50)
3. Bouton ON/OFF (mod. 545.50)
4. Bouton OFF (mod. 545.51)
5. Bouton ON (mod. 545.51)
6. Bouton d'augmentation de la température
7. Bouton d'augmentation du flux d'air 
8. Bouton de réduction du flux d'air
9. Bouton de réduction de la température 

10. Indicateur de voltage du réseau
11. Indicateur de la vitesse de l'air
12. Indicateur du débit d'air
13. Indicateur fonction IONO 
14. Indicateur de puissance / activation fonction COOL
15. Indicateur de température de l'air 
16. Bouton de refroidissement COOL

Position COOL
La position COOL ou “air froid” de votre appareil, est idéale pour
fixer un mouvement, marquer un volume, assurer le parfait
maintient d’un brushing… Il est conseillé de l’utiliser en fin de
séchage/brushing.

Concentrateur d’air
C’est l’accessoire idéal pour sécher les cheveux rapidement en toute
liberté, mais également, réussir de superbes brushing. En effet, grâce
à cet embout concentrateur, vous pouvez diriger et imprimer avec
précision, de l’air chaud ou froid, sur les mèches de votre choix.

Diffuseur ou Diffuseur “Volume”
(pour les appareils livrés avec cet accessoire)
C'est l'accessoire idéal pour donner du volume aux cheveux et
redonner un toucher naturellement soyeux aux cheveux frisés ou
permanentés.
Saisissez des mèches de cheveux encore humides (mais pas
mouillés) et soulevez-les pour les sécher en faisant passer l'air
soufflé par le diffuseur à travers vos  doigts.
Montage du diffuseur: voir fig. 2.

En cas d'utilisation du diffuseur “Volume”, introduisez directement
ses « doigts » dans la chevelure, comme s'il s'agissait des doigts de
la main, de manière à ce que l'air chaud qu'ils diffusent puisse gonfler
les cheveux depuis la racine, en leur donnant plus de volume.
ATTENTION: avec le diffuseur, l’appareil doit être utilisé sur
vitesse/température basse uniquement.

Filtre
Un filtre amovible se trouve dans le sèche-cheveux, sous la grille
d’entrée d’air, pour retenir les particules de poussière et les
cheveux aspirés par la turbine. Le filtre peut être nettoyé à l’eau
courante. Pour sortir le filtre, retirer la grille d’entrée d’air et enlever
le filtre. S’assurer après le nettoyage que le filtre est
complètement sec avant de le remettre dans le sèche-cheveux.
Puis remettre en place la grille d’entrée d’air.

Commutateur de tension
(Mod. 545.51 uniquement)
Le modèle 545.51 est doté d'un dispositif automatique de
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sélection de la tension de réseau et peut fonctionner à 110-125 V
et à 220-240 V, selon le pays.
L'appareil relève automatiquement la tension lorsqu'on le branche.
Lorsque le sèche-cheveux est allumé, le voltage relevé est
visualisé sur la partie supérieure de l'afficheur.

Extinction automatique 
L'appareil est doté d'un dispositif d'extinction automatique qui
intervient au bout de 30 min s'il est allumé.
Pour rallumer le sèche-cheveux, appuyer sur le bouton ON
(Mod. 545.51) ou sur le bouton ON-OFF (Mod. 545.50).

Fonction lonic Wellness 
(Mod. 545.50 uniquement)
Cette fonction est associée à un générateur qui produit des
millions d’ions négatifs purifiants.

Que sont les ions ?
Les ions sont des particules chargées électriquement présentes
dans la nature. Les ions chargés négativement aident à purifier
l’air en neutralisant les ions chargés positivement qui, au contraire,
contribuent à sa détérioration en retenant dans l’atmosphère une
grande partie des agents polluants.
On relève une grande abondance d’ions avec charge négative
après un orage ou bien à la mer ou à la montagne, à proximité de
cascades et de cours d’eau, où l’on ressent des sensations de
bien-être car l’air y est plus pur, naturel, revitalisant.

Meilleure hydratation des cheveux
Les ions avec charge négative aident à préserver la juste
hydratation des cheveux.
En effet, ils micronisent les particules d’eau présentes sur les
cheveux que l’on vient de laver, en leur permettant d’en absorber
une plus grande quantité de manière à rétablir l’équilibre
d’humidité naturelle du cheveu.

Effet baume sur les cheveux
L’hydratation favorise le conditionnement de vos cheveux; elle a un
effet régénérant et les rend plus doux et faciles à peigner, plus
volumineux et plus brillants.

Pas de charge électrostatique ou “fly away”
Les ions avec charge négative aident à réduire l’électricité statique
et l’effet “fly away” des cheveux (cheveux frisés) et les
ondulations.

Effet purifiant
Les ions avec charge négative émis par le sèche-cheveux font
que les particules polluantes de l’air (chargées positivement ou
neutres) s’attirent les unes les autres ; elles deviennent ainsi
lourdes et précipitent au sol par gravité, en purifiant l’air.
En outre, après l’emploi du sèche-cheveux, vous noterez un
parfum frais: il s’agit de l’ozone qui élimine les odeurs et laisse les
cheveux frais et propres.
Il élimine l’odeur de la cigarette et les autres odeurs de
l’environnement.

Nettoyage et entretien
Débranchez toujours votre appareil avant de le nettoyer!
Vous pouvez nettoyer votre appareil à l’aide d’un chiffon humide.
Mais ne l’immergez ni dans l’eau ni dans tout autre liquide!
Protégez votre appareil de la poussière.

Le symbole          sur le produit ou son emballage indique que ce
produit ne peut être traité comme déchet ménager. Il doit être
remis au point de collecte prèvu à cet effet (collecte et recyclage
du matériel électrique et électronique). En procédant à la mise à
la casse réglementaire de l’appareil, nous préservons
l’environnement et notre sécurité, s’assurant ainsi que le déchets
seront traités dans des conditions appropriées. Pour obtenir plus
de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact
avec les services de votre commune ou le magasin où vous avez
effectué l’achat. 

Guarantie
VALERA garantit l’appareil que vous venez d’acheteraux conditions
suivantes:
1. Les conditions de garantie applicables sont celles qui sont

définies par notre distributeur officiel dans le pays d’achat. En
Suisse et dans les pays de l’Union européenne, la durée de la
garantie est de 36 mois pour un usage domestique et de 12
mois pour un usage professionnel ou analogue. La période de
garantie commence à courir à compter de la date d’achat de
’l’appareil. La date d’achat est la date qui figure sur le présent
certificat de garantie dûment rempli et portant de cachet du
vendeur ou sur la facture d’achat.

2. La garantie n’est applicable que sous présentation de ce
certificat de garantie ou du document d’achat.

3. La garantie couvre l’élimination de tous les défauts s’étant
vérifiés lors de la période de garantie dérivant de défauts de
matériaux ou de fabrication prouvés. L’élimination des défauts
de l’appareil peut s’effectuer soit en le réparant soiten le
remplaçant. La garantie ne couvre pas les défauts ni les
dommages provoqués par un branchement au réseau électrique
non conforme aux normes, par un usage incorrect du produit
et par le non-respect des Normes d’Utilisation.

4. Toute autre revendication, de quelque nature que ce soit, est
exclue, en particulier celle concernant le remboursement
d’éventuels dommages en dehors de l’appareil, à l’exception
de l’éventuelle responsabilité expressément définie par les lois
envigueur.

5. Le service de garantie est réalisé gratuitement. Il ne représente
pas une prolongation ni un nouveau départ de la période de
garantie.

6. La garantie échoit si l’appareil est altéré ou réparé par des
personnes non autorisées. 

En cas de panne, renvoyer l’appareil correctement emballé avec
le certificat de garantie correctement daté et timbré par le vendeur
à l’un de nos Centres d’Assistance agréés ou au magasin d’achat
qui l’enverra à l’importateur officiel pour la réparation sous
garantie.

VALERA est une marque enregistrée par Ligo Electric S.A. - Suisse
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Si nécessaire, nettoyez la grille d’aération de celui-ci à l’aide d’une
brosse ou d’un pinceau.
Il est formellement interdit de nettoyer les sèche-cheveux avec
des détergents, des solvants, de l'alcool et des produits
chimiques.

Sous reserves de modifications



Italiano

ISTRUZIONI PER L’USO
Leggere attentamente queste istruzioni per l’uso.

Avvertenze di sicurezza
• Collegate l’apparecchio solo a corrente alternata e controllate che

la tensione di rete corrisponda a quella indicata sull’apparecchio.
•ATTENZIONE: Non utilizzare questo apparecchio in

prossimità di vasche da bagno, lavelli o altri
recipienti che contengano acqua.

•Non immergete mai l’apparecchio nell’acqua o in
altri liquidi.

•Non appoggiate l’apparecchio in un luogo dove
potrebbe cadere nell’acqua o in un altro liquido.

•Non cercate di recuperare un apparecchio elettrico
caduto nell’acqua, ma staccate subito la spina dalla
presa di corrente.

• Se si utilizza l’asciugacapelli in locali da bagno, è necessario
scollegarlo dall’alimentatore dopo l’uso poiché la vicinanza
con l’acqua può rappresentare un pericolo anche quando
l’asciugacapelli è spento.

• Spegnete sempre l’apparecchio quando viene appoggiato.
• Dopo l’uso spegnete sempre l’asciugacapelli e staccate la spina

dalla presa di corrente. Non estraete la spina dalla presa di
corrente tirando il cordone.

• Adoperate l’asciugacapelli in modo che le griglie di entrata e di
uscita dell’aria non vengano mai ostruite.

• Fate sempre raffreddare l’asciugacapelli prima di riporlo e non
avvolgete mai il cordone intorno all’apparecchio.

• Non utilizzate il vostro apparecchio se presenta un’anomalia o se
è caduto. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore, dal suo servizio assistenza tecnica
o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da
prevenire ogni rischio.

• Questo apparecchio non può essere utilizzato da persone (inclusi
i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con
mancanza di conoscenze specifiche o esperienza, a meno che
non venga loro fornita una supervisione o istruzioni concernenti
l’uso dell’apparecchio da parte di persone responsabili per la loro
sicurezza.

• Avvertite i bambini dei pericoli che possono derivare dagli
apparecchi elettrici e informateli delle relative norme di
sicurezza. Non lasciate mai gli apparecchi elettrici a portata di
mano dei bambini.

• I bambini devono essere tenuti sotto controllo per assicurarsi
che non utilizzino l’apparecchio per giocare.

• Gli elementi che costituiscono l’imballo dell’apparecchio
(sacchetti di plastica, scatola di cartone, ecc.) non devono
essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziale fonte
di pericolo.

Importante
Questo asciugacapelli risponde alle norme di sicurezza per gli
apparecchi elettrici. 
Questo asciugacapelli è munito di un termostato di sicurezza.
In caso di surriscaldamento si arresta automaticamente. Dopo
un breve periodo di tempo riprende a funzionare. Prima di ogni
utilizzo verificate che le griglie di entrata e di uscita dell’aria
dell’apparecchio siano perfettamente pulite. 
Questo apparecchio è conforme alle direttive europee
2004/108/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE ed al regolamento (CE)

N. 1275/2008. Per garantire una protezione supplementare, si
consiglia di installare nell’impianto elettrico con il quale viene
alimentato l’apparecchio un interruttore differenziale con una
corrente di intervento non superiore a 30 mA. Per maggiori
informazioni rivolgersi all’elettrotecnico di fiducia.

Modalità d’uso
Comandi e informazioni display (fig. 1)
1. Display
2. Pulsante ION (mod. 545.50)
3. Pulsante ON/OFF (mod. 545.50)
4. Pulsante OFF (mod. 545.51)
5. Pulsante ON (mod. 545.51)
6. Pulsante aumento temperatura
7. Pulsante aumento flusso aria 
8. Pulsante diminuzione flusso aria
9. Pulsante diminuzione temperatura 

10. Indicatore voltaggio rete
11. Indicatore velocità aria
12. Indicatore portata aria
13. Indicatore funzione IONO 
14. Indicatore potenza / attivazione funzione COOL
15. Indicatore temperatura aria 
16. Pulsante di raffreddamento COOL

Funzione COOL
La posizione COOL è ideale per dare ai capelli più corpo e volume
e per assicurare la perfetta tenuta della vostra acconciatura. Si
consiglia di utilizzare questa funzione nella fase finale dell’asciugatura.

Concentratore d’aria
È l’accessorio ideale per asciugare i capelli rapidamente e
permette di ottenere degli ottimi risultati con l’utilizzo della
spazzola. Infatti, grazie a questo concentratore, potete dirigere con
precisione il flusso dell’aria calda o fredda sulle singole ciocche. 

Diffusore o Diffusore “Volume”
(per gli apparecchi forniti con questi accessori)
È l’accessorio ideale per dare volume all' acconciatura e rendere
i capelli ricci o trattati con permanente naturalmente soffici.
Prendere delle ciocche di capelli ancora umidi (ma non bagnati)
e tenendole sollevate, asciugarle lasciando passare l’aria soffiata
dal diffusore attraverso le vs. dita.
Montaggio diffusore: vedere fig. 2.

In caso d’impiego del diffusore “Volume”, inserire le “dita” del
diffusore direttamente nella capigliatura, come se fossero quelle
della mano, in modo che l’aria calda che fuoriesce da esse possa
gonfiare i capelli dalla base, dando loro maggior volume.
ATTENZIONE: con il diffusore l’apparecchio deve essere usato
soltanto a temperatura/velocità minima.

Filtro
L’asciugacapelli è dotato di un filtro estraibile che trattiene polvere,
peluzzi ed altre impurità dell’aria. Il filtro può essere lavato sotto
l’acqua corrente. Per estrarlo dall’asciugacapelli, basta staccare
dal medesimo la griglia posteriore d’entrata d’aria. Dopo aver
lavato il filtro, accertarsi che questo sia perfettamente asciutto
prima di rimetterlo nell’asciugacapelli. Quindi rimettere la griglia
posteriore.

Cambia tensione
(solo Mod. 545.51)
Il modello 545.51 è dotato di un dispositivo automatico di
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selezione della tensione di rete e può funzionare sia a 110-125 V
che a 220-240 V a seconda del paese in cui ci si trova.
La tensione viene rilevata automaticamente dall’apparecchio al
momento dell’inserimento della spina nella presa di corrente.
Quando l’asciugacapelli è acceso, il voltaggio rilevato compare
sulla parte superiore del display.

Spegnimento automatico 
L’apparecchio è dotato di un dispositivo automatico di spegnimento
che interviene dopo 30 min. dall’accensione.
Per riaccendere l’asciugacapelli premere il pulsante ON 
(Mod. 545.51) o il pulsante ON-OFF (Mod. 545.50).

Funzione lonic Wellness
(solo Mod. 545.50)
Questa funzione è associata ad un generatore che produce milioni
di ioni negativi purificanti.

Cosa sono gli ioni?
Gli ioni sono particelle cariche elettricamente presenti in natura. Gli
ioni carichi negativamente aiutano a purificare l’aria neutralizzando
gli ioni carichi positivamente che, al contrario, contribuiscono al
suo deterioramento trattenendo nell’atmosfera gran parte degli
agenti inquinanti.
Si rileva una grande abbondanza di ioni con carica negativa dopo
un temporale oppure al mare o  in montagna in prossimità di
cascate e corsi d’acqua dove si percepiscono sensazioni di
benessere perché si è in presenza di aria più pura, naturale,
rivitalizzante.

Migliore idratazione dei capelli
Gli ioni con carica negativa aiutano a preservare la giusta
idratazione dei capelli.
Essi infatti micronizzano le particelle d’acqua, presenti sui capelli
appena lavati, permettendone l’assorbimento di una maggiore
quantità all’interno dello stelo, in modo da restaurare l’equilibrio di
umidità naturale del capello.

Effetto balsamo sui capelli
La migliore idratazione favorisce il condizionamento dei vostri
capelli, ha un effetto rigenerante e  li rende più morbidi e facili da
pettinare, con più volume e lucentezza.

No carica elettrostatica o “fly away”
Gli ioni con carica negativa aiutano a ridurre l’elettricità statica e
l’effetto “fly away” dei capelli (capelli rizzi) e le increspature.

Effetto purificante
Gli ioni con carica negativa emessi dall’asciugacapelli fanno si
che le particelle inquinanti dell’aria (cariche positivamente o
neutre) si attraggano l’un l’altra, diventino pesanti e precipitino al
suolo per gravità, purificando così l’aria.
Inoltre, dopo ogni uso dell’asciugacapelli, noterete un fresco
profumo: è l’ozono che rimuove gli odori e lascia i capelli con una
sensazione di appena lavati.
Elimina l’odore di fumo e altri odori dell’ambiente. 

Pulizia e manutenzione
Prima della pulitura, staccate sempre la spina dalla presa di
corrente!
Potete pulire il vostro apparecchio con un panno umido.
Ma non immergetelo mai nell’acqua o in qualsiasi altro liquido!
Proteggete il vostro apparecchio dalla polvere. Se necessario,

Il simbolo         sul prodotto o sulla confezione indica che il
prodotto non deve essere considerato come un normale rifiuto
domestico, ma deve essere portato nel punto di raccolta
appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo
appropriato, si contribuisce a evitare potenziali conseguenze
negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare
da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare l’ufficio
comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in
cui è stato acquistato il prodotto. 

Garanzia
VALERA garantisce l’apparecchio da Voi acquistato alle seguenti
condizioni:
1. Sono valide le condizioni di garanzia stabilite dal nostro

distributore ufficiale nel paese di acquisto. In Svizzera e nei
paesi dell’Unione Europa il periodo di garanzia è di 36 mesi per
un uso domestico e di 12 mesi per un uso professionale o
analogo. Il periodo di garanzia parte dalla data di acquisto
dell’apparecchio. Come data di acquisto fa stato la data
risultante o dal presente certificato di garanzia debitamente
compilato e timbrato dal venditore o dal documento di acquisto.

2. La garanzia è applicabile solo dietro presentazione del presente
certificato di garanzia o del documento di acquisto.

3. La garanzia copre l’eliminazione di tutti quei difetti insorti
durante il periodo di garanzia dovuti a comprovati difetti di
materiali o di fabbricazione. L’eliminazione dei difetti
dell’apparecchio puó avvenire o riparandolo o sostituendo il
prodotto stesso. La garanzia non copre difetti o danni causati
da allacciamento alla rete elettrica non conforme alle norme,
da uso improprio del prodotto come anche da non osservanza
delle Norme d’Uso.

4. È esclusa ogni altra rivendicazione di qualsiasi natura, in
particolare di risarcimento di eventuali danni al di fuori
dell’apparecchio, eccettuata la eventuale responsabilità
espressamente stabilita dalle leggi vigenti.

5. Il servizio di garanzia viene eseguito senza addebito; esso non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di
garanzia.

6. La garanzia decade se l’apparecchio viene manomesso o
riparato da persone non autorizzate.

In caso di guasto, ritornate l’apparecchio ben imballato e con il
certificato di garanzia regolarmente datato e timbrato dal venditore
a uno dei nostri Centri Assistenza autorizzati o al Vostro negoziante
che provvederà a inviarlo all’importatore ufficiale per la riparazione
in garanzia.

VALERA è un marchio registrato della Ligo Electric S.A. - Svizzera
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pulite le griglie di entrata e di uscita dell’aria con una spazzola o
un pennello.
ATTENZIONE: È assolutamente vietata la pulizia dell'asciugacapelli
con detergenti, solventi, alcool e prodotti chimici vari.

Con riserva di modifiche



Español

MODO DE EMPLEO
Lea atentamente las instrucciones de uso.

Consejos de seguridad
• Enchufe el secador en corriente alterna solamente, y verifique

previamente que el voltaje de la red es el mismo que el de su
aparato.

•No utilice el aparato dentro de la bañera, bajo la
ducha o en la proximidad de un punto de agua:
lavabo, barreño, etc…

•No sumerja nunca el aparato en agua u otro líquido.
•No situe, ni coloque el aparato en un lugar donde

pudiera caer en agua u otro líquido.
•No intente coger un aparato eléctrico caído al agua,

pero si desenchufelo inmediatamente.
• Cuando el secador de pelo se utiliza en el baño, desenchúfelo

después de terminar. La proximidad con el agua es una fuente
de peligro, incluso cuando el secador está apagado.

• No deje colocado un aparato eléctrico mientras funcione.
• Desenchufe siempre el aparato despues de usarlo. Yno tire del

cable al desenchufarlo, sino de la clavija.
• Cuide de no obstruir la entrada y salida de aire del aparato.
• Deje siempre el aparato enfriar antes de guardarlo, y no enrolle

el cable alrededor del aparato para guardarlo.
• No utilice el aparato si presenta alguna anomalia, si se ha caído,

si el cable de alimentación está dañado. Y, no intente reparar
un aparato eléctrico usted mismo, confielo a un reparador
oficial.

• No deben utilizar este aparato personas (incluidos niños) con
discapacidad física, sensorial o mental; o bien, sin
conocimientos específicos o experiencia, a menos que
personas responsables de su seguridad les supervisen o
proporcionen formación en el uso del aparato.

• Enseñe a los niños los peligros y las reglas de seguridad
eléctrica. Y, no dejea los pequeños utilizar los aparatos sin
vigilancia.

• Asegurarse de que los niños no juegan con el aparato.
• Los elementos del embalaje del aparato (bolsas de plástico,

caja de cartón, etc.) no tienen que dejarse nunca al alcance de
los niños ya que son peligrosos.

Importante
Este aparato es conforme a las disposiciones de seguridad
relativas a los aparatos eléctricos.
Este aparato está provisto de un termostato de seguridad. En
caso de sobrecalentamiento se para automáticamente.
Despues de un corto espacio de tiempo vuelve a funcionar. Sin
embargo antes de usarlo otra vez, verifique que la entrada y
salida de aire del aparato estàn perfectamente limpias.
Este aparato es conforme a las directivas europeas 2004/108/CE,
2006/95/CE, 2009/125/CE y al reglamento (CE) N. 1275/2008.
Para garantizar una protección suplementaria, se aconseja colocar
en la instalación eléctrica de alimentación del aparato, un
interruptor diferencial con una corriente de intervención que no

supere los  30 mA. Para mayores informaciones, dirigirse al
electrotécnico de confianza.

Descripción y funciones
Mandos e información del display (fig. 1)
1. Display
2. Tecla ION (Mod. 545.50)
3. Tecla ON/OFF (Mod. 545.50)
4. Tecla OFF (Mod. 545.51)
5. Tecla ON (Mod. 545.51)
6. Tecla de aumento de la temperatura
7. Tecla de aumento del flujo de aire 
8. Tecla de disminución del flujo de aire
9. Tecla de disminución de la temperatura 

10. Indicador del voltaje de red
11. Indicador de la velocidad del aire
12. Indicador del caudal de aire
13. Indicador función IONO 
14. Indicador de potencia / activación de la función COOL
15. Indicador de la temperatura del aire 
16. Tecla de enfriamiento COOL

Posición COOL
La posición COOL o “aire frío” del aparato, es para fijar un movimiento,
marcar un volumen, asegurar el perfecto mantenimiento de un
brushing. Se aconsej autilizarlo al final del secado/brushing.

Concentrador de aire (boquilla)
Es el accesorio ideal para secar cabellos rapidamente en libertad,
pero igualmente, para realizar soberbios brushing. En efecto
gracias a esta boquilla concentradora, puede dirigir e imprimir,
con precisiòn, aire frío o caliente, sobre mechones a su elección.

Difusor moldeador o Difusor “Volume”
(para los aparatos suministrados con este accesorio)
Es el accesorio ideal para dar volumen al peinado y suavizar con
naturalidad los cabellos rizados o con permanente.
Coja mechones de cabello húmedos (pero no mojados) y
manteniéndolos levantados, séquelos dejando pasar el aire que
sale del difusor a través de los dedos.
Montaje del difusor: vea la fig. 2.

Si utiliza el difusor “Volume”, introduzca los “dedos” del difusor
directamente en el cabello, como si fueran los dedos de la mano,
de modo que el aire caliente que sale pueda inflar los cabellos
desde la base, proporcionándoles más volumen.
ATENCION: Con el difusor, el aparato debe ser utilizado en
velocidad/temperatura baja unicamente.

Filtro
El secador de cabellos está equipado con un filtro extraíble que se
encuentra debajo de la rejilla de entrada de aire y filtra partículas
de polvo, pelusas y cabellos aspirados. El filtro se puede lavar
bajo el agua corriente. Para extraer el filtro basta con retirar la
rejilla de entrada de aire y sacar el filtro. Después de limpiarlo,
verificar si está bien seco antes de volver a instalarlo en
elsecador. Luego colocar nuevamente la rejilla de entrada de aire.

Cambiador de tensión
(sólo Mod. 545.51)
El modelo 545.51 está dotado de un dispositivo automático de
selección de la tensión de red y puede funcionar tanto a 110-125 V
como a 220-240 V según el país en el que se encuentre.
La tensión es detectada automáticamente por el aparato en el
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momento en que la clavija de alimentación se introduce en la toma
de corriente. Durante el funcionamiento del secador, el voltaje
detectado aparece en la parte superior del display.

Apagado automático 
El aparato está dotado de un dispositivo automático de apagado
que interviene a los 30 minutos del encendido.
Para volver a encender el secador, pulsar la tecla ON (Mod.
545.51) o la tecla ON-OFF (Mod. 545.50).

Función lonic Wellness 
(sólo Mod. 545.50)
Esta función está asociada a un generador que produce millones
de iones negativos purificadores.

Qué son los iones?
Los iones son partículas con carga eléctrica existentes en la
naturaleza. Los iones con carga negativa, ayudan a purificar el
aire, neutralizando los iones con carga positiva, que en cambio
contribuyen a su deterioro, al retener en la atmósfera gran parte
de los agentes contaminantes.
Se detecta una gran abundancia de iones con carga negativa tras
una tormenta, o a orillas del mar, o en el monte en proximidad de
cascadas y cursos de agua, donde se perciben sensaciones de
bienestar, porque nos encontramos en presencia de aire más
puro, natural y revitalizante.

Mejor hidratación del pelo
Los iones con carga negativa ayudan a preservar la correcta
hidratación del pelo.
En efecto, éstos micronizan las partículas de agua presentes en
el pelo recién lavado, permitiendo la absorción de una mayor
cantidad de ellos hasta el interior del tallo, restableciendo el
equilibrio de humedad natural del cabello.

Efecto suavizante en el pelo
Esta mejor hidratación favorece el acondicionamiento de su pelo,
tiene un efecto regenerador y lo hace más suave y fácil de peinar,
con más volumen y brillo.

No produce carga electrostática o “fly away”
Los iones con carga negativa ayudan a reducir la electricidad
estática y el efecto “fly away” (cabellos erizados) y encrespado
del pelo.

Efecto purificador
Los iones con carga negativa emitidos por el secador de pelo
hacen que las partículas contaminantes del aire (con carga
positiva o neutra), se atraigan una con otra, se hagan pesadas y
precipiten al suelo por gravedad, purificando así el aire.
Además, tras cada uso del secador de pelo, Uds. notarán un
fresco perfume: es el ozono que remueve los olores y deja el pelo
con una sensación de recién lavado.
Elimina el olor a tabaco y otros olores del ambiente.

Limpieza y mantenimiento
Desenchufe siempre el aparato antes de limpiarlo.
Puede limpiar el aparato con la ayuda de un paño húmedo.
Pero no lo sumerja en agua o cualquier otro líquido.
Proteja el aparato del polvo.Si es necesario, limpie la rejilla de
aireación posterior con ayuda de un cepillo o un pincel.
Está terminantemente prohibido limpiar los secadores de cabello
con detergentes, solventes, alcohol y productos químicos varios.

Sujeto a modificaciones

El simbolo         en el producto o en su embalaje indica que este
producto no se puede tralar como desperdicios normales del
hogar. Este producto se debe entregar al punto de recolección de
equipos eléctricos y electrónicos para reciclaje. Al asegurarse de
que este producto se deseche correctamente, usted ayudará a
evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente y la
salud pública, lo cual podria ocurris si este producto no se
manipula de forma adecuada. Para obtener información más
detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto
con la administración de su ciudad, con su servicio de desechos
del hogar o con la tienta donde compró el producto.

Garantía
VALERA garantiza el aparato que Ud. ha comprado bajo las
siguientes condiciones:
1. Son válidas las condiciones de garantía establecidas por

nuestro distribuidor oficial en el país de compra. En Suiza y en
los países de la Unión Europea el período de garantía es de 36
meses para el uso doméstico y de 12 meses para el uso
profesional o análogo. El periodo de garantía inicia a partir de
la fecha de compra del equipo. Como fecha de compra se
entiende la fecha del certificado de garantía debidamente
rellenado y sellado o la fecha del documento de compra.

2. La garantía se aplica únicamente presentando este certificado
de garantía o el documento de compra. 

3. La garantía cubre la eliminación de todos aquel los defectos que
han surgido durante el período de vigencia de la garantía,
ocasionados por defectos comprobados de materiales o de
fabricación. Los defectos del aparato se pueden eliminar
efectuando la reparación o sustituyendo el producto. La garantía
no cubre defectos o daños causados por la conexión a la red
eléctrica no conforme con las normas, por el uso impropio del
producto o por la inobservancia de las Normas de Uso.

4. No se incluye ningún otro tipo de reivindicación, en particular
indemnizaciones de posibles daños que no formen parte del
aparato, con excepción de la eventual responsabilidad
establecida expresamente por las leyes vigentes.

5. El servicio de garantía se efectúa sin cargo y no constituye un
prolongamiento o un nuevo inicio del período de garantía.

6. La garantía decae si el aparato se ha alterado, ha sido reparado
por personas no autorizadas.

En caso de avería, se debe entregar el aparato bien embalado y
con el certificado de garantía regularmente fechado y sellado por
el vendedor, a uno de nuestros Centros de Asistencia autorizados
o al vendedor, quien se encargará de remitirlo al importador oficial
para efectuar la reparación de la garantía.

Como consumidor de este artículo, goza Vd. de los derechos que
le reconoce la Ley de Garantías en la Venta de Bienes de Consumo
23/2003 (B.O.E. 11-07-03), en las condiciones que la misma
establece. Recuerde que la fecha acreditada mediante el documento
de compra, inicia el período de dos años previsto en la Ley.
El fabricante además amplía el periodo de garantía establecida
por la legislación vigente hasta un máximo de 36 meses para la
gama de secadores de cabello. Hasta un máximo de 60 meses
únicamente para el motor de los secadores con motores AC. 
Esta garantía es válida solamente para el uso doméstico. Para el
uso profesional o análogo la garantía es de 12 meses en todos los
modelos.

VALERA es una marca registrada de Ligo Electric S.A. - Suiza
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Nederlands

GEBRUIKSAANWIJZING
Lees aandachtig deze gebruiksaanwijzing vooraleer de
haardroger te gebruiken.

Veiligheidsvoorschriften
• Steek de haardroger enkel in een stopcontact met wisselstroom

en verzeker u ervan dat de voltage van het elektriciteitsnet gelijk
is aan die van het toestel. 

•Gebruik uw haardroger nooit in de badkuip of onder
de douche, zelfs niet in de nabijheid van een
waterkuip of andere objecten die water bevatten.

•Dompel de haardroger nooit onder in water of andere
vloeistoffen. 

•Berg de haardroger nooit op of leg hem nooit neer op
een plaats waar hij in water of andere vloeistoffen
zou kunnen vallen. 

•Probeer nooit om een elektrisch apparaat dat in
water is gevallen, terug op te rapen, maar trek de
stekker onmiddellijk uit het stopcontact om zo de
stroomtoevoer af te snijden.

• Als de haardroger in een badkamer wordt gebruikt, moet de
stekker na het gebruik uit het stopcontact worden gehaald,
aangezien de aanwezigheid van water ook een gevaar kan
vormen als de haardroger uitgeschakeld is. 

• Zet het toestel uit wanneer u het neerlegt. 
• Trek de stekker uit het stopcontact na gebruik, maar trek daarbij

niet aan het snoer. 
• Vergeet niet om regelmatig te controleren of de roosters voor

luchttoevoer en luchtafvoer proper zijn. 
• Laat uw haardroger afkoelen vooraleer hem weg te bergen.

Wikkel het snoer niet rond de haardroger bij het wegbergen. 
• Gebruik uw haardroger niet als hij gevallen is of als het

elektrisch snoer beschadigd is. Probeer nooit zelf een elektrisch
toestel te herstellen, maar wend u steeds tot een erkend
hersteller. 

• Informeer uw kinderen over de veiligheidsvoorschriften en de
gevaren bij het gebruik van elektriciteit.

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (met inbegrip
van kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische of verstandelijke
vermogens, of met gebrek aan specifieke kennis of ervaring, tenzij zij
toezicht krijgen of instructies met betrekking tot het gebruik door
personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.

• Laat jonge kinderen nooit elektrische toestellen gebruiken zonder
toezicht.

• Kinderen moeten in de gaten gehouden worden om te garanderen
dat ze het apparaat niet als speelgoed gebruiken.

• Houd de verpakkingsmaterialen (plastic zakjes, kartonnen doos,
enz.) buiten het bereik van kinderen omdat zij een mogelijke
bron van gevaar vormen.

Belangrijk
Dit toestel is conform aan de veiligheidsvoorschriften die gelden 
voor elektrische toestellen. Dit toestel is voorzien van een
veiligheidsthermostaat en schakelt automatisch uit in geval van
oververhitting. Na korte tijd schakelt het opnieuw aan. Controleer
bij ieder nieuw gebruik of de roosters voor luchttoevoer en –afvoer
van het toestel volledig proper zijn.
Dit apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen 2004/108/EG,
2006/95/EG, 2009/125/EG en aan de verordening (EG) nr.
1275/2008. Om extra veiligheid te verzekeren, wordt aangeraden
om in de elektrische installatie die zorgt voor de stroomtoevoer van

het toestel een differentieelschakelaar te installeren met een
onderbrekingsstroom die niet hoger is dan 30 mA. Voor meer infor-
matie hieromtrent, neem contact op met uw vertrouwde elektricien.

Gebruiksaanwijzing
Bedieningen en informatie over het display (afb. 1)
1. Display
2. ION-knop (mod. 545.50)
3. ON/OFF-knop (mod. 545.50)
4. OFF-knop (mod. 545.51)
5. ON-knop (mod. 545.51)
6. Knop voor temperatuurverhoging
7. Knop toename luchtstroom 
8. Knop afname luchtstroom
9. Knop voor temperatuurverlaging 

10. Netspanningsindicator
11. Luchtsnelheidsindicator
12. Luchtdebietindicator
13. Indicator van de ION-functie 
14. Indicator vermogen / inschakeling COOL-functie
15. Luchttemperatuurindicator 
16. Koelknop COOL

COOL functie
Dankzij de COOL functie of “koude lucht” functie van uw toestel
blijft uw kapsel langer in model. Bij voorkeur te gebruiken op het
einde van de stylingbeurt.

Styling opzetstuk
Bij gebruik van het styling opzetstuk zorgt de concentratie van
warme of koude lucht voor een precieze en snelle brushing.

Verdeelkop of “Volume”-verdeelkop
(voor modellen met deze accessoires)
Dit is het ideale accessoire om volume te geven aan uw kapsel en
een natuurlijke zachtheid te geven aan krullend haar of een permanent.
Hou enkele nog vochtige (maar niet natte) lokken in uw hand en
houd ze omhoog, waarbij u ze laat drogen door de warme lucht
van de verdeelkop tussen uw vingers te laten doorblazen. Zie voor
de montage van de verdeelkop fig. 2.

Indien u de “Volume”-verdeelkop gebruikt, brengt u de “vingers”
van de verdeelkop rechtstreeks in uw haar, zoals u dat zou doen
met de vingers van uw hand, zodat de warme lucht die uit de
vingers komt het haar vanaf de basis kan doen uitzetten en er
volume aan kan geven.
LET OP: haardroger steeds op de laagste temperatuur en
snelheid bij gebruik vande verdeelkop.

Filter
De haardroger is uitgerust met een uitneembare filter onder het
rooster van de luchttoevoer om te voorkomen dat stofdeeltjes en
haar binnengezogen worden. De filter kan schoongemaakt worden
onder stromend water. Om de filter uit te nemen, neem eerst het
rooster achteraan weg. Zorg ervoor dat de filter volledig droog
is vooraleer u hem terug in de haardroger inbrengt. Plaats dan
het rooster van de luchttoevoer terug op de haardroger. 

Voltage-selectie
(alleen mod. 545.51)
Model 545.51 is voorzien van een automatisch keuzesysteem van
de netspanning en kan zowel op  110-125 V als op 220-240 V
werken, al naar gelang het land waarin u zich bevindt.
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De spanning wordt automatisch door het apparaat gemeten op
het moment dat de stekker in het stopcontact wordt gedaan. Als
de haardroger ingeschakeld is, verschijnt de gemeten netspanning
bovenaan het display.

Automatische uitschakeling 
Het apparaat heeft een automatisch uitschakelsysteem dat 30 min.
na inschakeling in werking treedt.
Druk op de ON-knop (mod. 545.51) of op de ON/OFF-knop 
(mod. 545.50) om de haardroger weer in te schakelen.

lonic Wellness -functie 
(alleen mod. 545.50)
Deze functie is verbonden met een generator die miljoenen
zuiverende negatieve ionen opwekt.

Wat zijn dat, ionen?
Ionen zijn elektrisch geladen deeltjes die in de natuur aanwezig
zijn.
De negatief geladen ionen helpen de lucht te zuiveren door de
positieve ionen te neutraliseren, die er juist toe bijdragen de
kwaliteit van de lucht te verslechteren doordat ze een groot deel
van de verontreinigende deeltjes in de atmosfeer vasthouden.
Grote hoeveelheden negatief geladen ionen kunt u waarnemen na
een onweersbui, aan zee of in de bergen vlakbij watervallen en
riviertjes, waar u een gevoel van welzijn krijgt doordat u zich in
zuiverdere, natuurlijkere, revitaliserende lucht bevindt.

Betere hydratatie van het haar
De negatief geladen ionen dragen bij aan een goede hydratatie van
het haar.
Ze microniseren de waterdeeltjes op het gewassen haar, waardoor
de haarschacht meer vocht kan opnemen en de natuurlijke
vochtbalans van het haar wordt hersteld.

Balsem-effect op het haar
Een betere hydratering draagt bij aan een betere verzorging van
uw haar, heeft een regenererend effect, maakt het haar zachter en
makkelijker doorkambaar en geeft het meer volume en glans.

Geen elektrostatische lading of “fly away”-effect
Door de negatief geladen ionen heeft u minder last van statisch
haar en het “fly away”-effect (haar dat recht overeind staat) en
gaat het haar minder snel krullen.

Zuiverende werking
De negatief geladen ionen die de haardroger uitstoot zorgen ervoor
dat de (positief geladen of neutrale) verontreinigende deeltjes in de
lucht elkaar aantrekken, zwaarder worden en door de
zwaartekracht op de grond vallen, waardoor de lucht wordt
gezuiverd.
Bovendien ruikt u iedere keer nadat u de haardroger hebt gebruikt
een fris parfum: dat is de ozon die alle geuren verwijdert en ervoor
zorgt dat het haar aanvoelt alsof het net gewassen is. Verwijdert
rooklucht en andere geuren uit de omgeving.

Reiniging en onderhoud
Trek altijd de stekker uit het stopcontact vooraleer u de
haardroger reinigt.
Reinig met een vochtige doek. 
Maar dompel de haardroger nooit onder in water of andere
vloeistoffen!

Het symbool        op het product of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huisafval mag worden behandeld. Het moet
echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u
mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden
kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor
meer details in verband met het recyclen van dit product, neemt
u het best contact op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf
of de dienst belast met het verwijderen van huishoudafval of de
winkel waar u het product hebt gekocht.

Garantie
Valera biedt volgende garantievoorwaarden:
1. Van toepassing zijn de garantievoorwaarden die door onze

officiële distributeur in het land van aankoop zijn vastgesteld.
In Zwitserland en de landen van de Europese Gemeenschap is
de garantieperiode 36 maanden voor huishoudelijk gebruik en
12 maanden voor professioneel of soortgelijk gebruik. De
garantieperiode loopt vanaf de aankoopdatum van het apparaat.
De aankoopdatum is de datum die staat op dit volledig
ingevulde en door de verkoper gestempelde garantiebewijs of
op de aankoopbon. 

2. De garantie is enkel van toepassing na voorlegging van het
certificaat of het bewijs van aankoop.

3. De garantie dekt het verwijderen van bewezen materiaal- of
fabricagefouten, tijdens de garantie- periode. Dit kan gebeuren
door reparatie of vervanging van het toestel. De garantie is niet
van toepassing in geval van schade door aansluiting op een
netwerk dat niet aan de officiële normen voldoet, noch in geval
van niet naleven van de gebruiksaanwijzing.

4. Elke andere schadeclaim van welke aard dan ook is uitgesloten,
in het bijzonder terugbetaling van schade veroorzaakt door
externe factoren, buiten degenen die uitdrukkelijk bepaald zijn
door de van kracht zijnde wetgeving.

5. De garantie-service is gratis. Deze vertegenwoordigt geen
enkele verlenging noch vernieuwing van de garantie periode.

6. De garantie vervalt indien het toestel vervalst is of gerepareerd
werd door een niet erkende persoon.

In geval van defect, gelieve het toestel behoorlijk verpakt, samen
met het garantiebewijs (gedateerd en voorzien van de stempel van
de verkoper) terug te sturen naar één van de officiële Service
Centra, of te bezorgen aan de winkel waar het toestel werd
aangekocht. Zij zullen het nodige doen om uw toestel onder
garantie te laten herstellen.

VALERA is een geregistreerd handelsmerk van Ligo Electric SA
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Bescherm uw haardroger tegen stof.
Reinig de roosters voor luchttoevoer en –afvoer indien nodig met
een zachte borstel.
LET OP: het is streng verboden om de föhn schoon te maken met
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, alcohol en diverse
chemische producten.

Wijzigingen voorbehouden



Portoguês

MODO DE UTILIZAÇÃO
Ler com atenção as seguintes instruções.

Conselhos de segurança
• Ligar o secador apenas a corrente alternativa e verificar se a

voltagem à qual o aparelho está ligado é idêntica à do mesmo. 
•Não utilizar o aparelho no banho ou duche, nem

próximo de um ponto de água como, por exempo, um
lavatório.

•Nunca colocar o aparelho na água ou noutro líquido.
•Não poisar nem guardar o aparelho num local de

onde possa cair na água ou noutro líquido.
•Não tentar pegar num aparelho eléctrico que tenha

caído à água, mas sim desligá-lo imediatamente.
• Quando usar o secador de cabelo numa casa de banho,

desligue-o da corrente após a utilização, pois a proximidade da
água constitui um risco, mesmo quando o aparelho está
desligado.

• Não poisar um aparelho eléctrico em funcionamento.
• Desligar sempre o aparelho após a sua utilização.E nunca puxar

pelo fio para o desligar.
• Ter sempre o cuidado de não obstruir as entradas e as saídas

de ar do aparelho.
• Deixar sempre o aparelho arrefecer antes de o guardar, e nunca

enrolar o fio eléctrico à volta do aparelho quando o fizer.
• Não utilizar o aparelho se ele apresentar qualquer anomalia, se

ele tiver caído, se o fio de alimentação estiver danificado. E não
tentar reparar um aparelho eléctrico, mas confiá-lo a um técnico
autorizado.

• Este aparelho não pode ser utilizado por pessoas (incluindo
crianças) com reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou
mentais, ou com falta de conhecimentos específicos ou
experiência, a não ser que venham a ter um controlo ou
instruções respeitantes ao uso do aparelho, por parte de
pessoas responsáveis pela sua segurança.

• Ensinar às crianças os perigos e as regras de segurança
eléctrica. E não deixar as crianças utilizar os aparelhos
eléctricos sem vigilância.

• As crianças devem estar sob controlo para evitar que utilizem
o aparelho para brincar.

• Os elementos que constituem a embalagem do aparelho (sacos
de plástico, caixa de cartão, etc.) não devem ser deixados ao
alcance das crianças, pois constituem uma potencial fonte de
perigo.

Importante
Este aparelho está conforme as disposições de segurança
relativas aos aparelhos eléctricos.
Este aparelho está munido de um termostato de segurança. Em
caso desobreaquecimento ele pára automaticamente. Após um
curto espaço de tempo ele recomeçará a funcionar. No entanto,
antes de uma nova utilização, verificar se as entradas e saídas
de ar do aparelho estão perfeitamente limpas. 
Este aparelho está em conformidade com as directivas europeias
2004/108/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE e o regulamento (CE)

N.º 1275/2008. Para garantir uma protecção suplemen-
tar, é aconselhável instalar um interruptor diferiencial com uma
corrente de actuação não superior a 3 mA na instalação eléctrica
que alimenta o aparelho. Para mais informações, dirijase a um
técnico especializado.

Descrição e função
Comandos e informações no visor (fig. 1)
1. Visor
2. Botão ION (mod. 545.50)
3. Botão ON/OFF (mod. 545.50)
4. Botão OFF (mod. 545.51)
5. Botão ON (mod. 545.51)
6. Botão de aumento da temperatura
7. Botão de aumento do fluxo de ar 
8. Botão de diminuição do fluxo de ar
9. Botão de diminuição da temperatura 

10. Indicador da voltagem da rede
11. Indicador da velocidade do ar
12. Indicador do caudal de ar
13. Indicador da função IONO 
14. Indicador de potência/activação da função COOL
15. Indicador da temperatura do ar 
16. Botão de arrefecimento COOL

Posição COOL
A posição COOL ou “ar frio” do aparelho é ideal para fixar um
movimento, marcar um volume, assegurar a firmeza de um
brushing. È aconselhável utilizá-la no final da secagem/brushing.

Concentrador de ar
É o acessório ideal para secar os cabelos rapidamente com toda
a liberdade, mas igualmente para conseguir lindos brushings.
Com efeito, graças a esta parte concentradora, podese dirigir e
imprimir, ar quente ou frio, nas mechas escolhidas.

Difusor ou Difusor “Volume”
(para os aparelhos fornecidos com este acessório)
É um acessório ideal para dar volume ao penteado e tornar os
cabelos frisados ou com permanente naturalmente mais macios.
Pegar na mecha de cabelos húmidos (mas não molhados) e
mantendo-a levantada, secá-la deixando passar o ar quente do
difusor entre os dedos.
Montagem do difusor: consulte a fig. 2.

Caso se utilize o difusor “Volume”, introduzir os “dedos” do
difusor directamente no cabelo, como se fosse uma mão, para
que o ar quente que sai do mesmo encha o cabelo a partir da
base, conferindo-lhe mais volume. 
ATENÇÃO: com o difusor, o aparelho deve ser utilizado apenas
na velocidade/temperatura baixa.

Filtro
No secador de cabelos, encontra-se um filtro amomível sob a
grelha de entrada de ar que filtra partículas de pó e cabelos que
são aspirados pelo ventilador. O filtro pode ser limpo sob água
corrente.
Para fazer sair o filtro, retirar a grelha de entrada de ar e, em seguida,
o filtro.
Após a limpeza, verificar se o filtro está completamente seco
antes de remontá-lo no secador de cabelos. Em seguida,
recolocar a grade deentrada de ar.
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Comutador de tensão
(apenas Mod. 545.51)
O modelo 545.51 possui um dispositivo automático de selecção
da tensão de rede e pode funcionar quer a 110-125 V, quer a 220-
240 V consoante o país em que o utilizador estiver.
A tensão é automaticamente detectada pelo aparelho quando se
introduz a ficha na tomada de alimentação. Quando o secador de
cabelo está ligado, a voltagem detectada surge na parte superior
do visor.

Desactivação automática 
O aparelho possui um dispositivo de desactivação automática que
intervém 30 min. após a sua ligação.
Para voltar a ligar o secador de cabelo, prima o botão ON 
(Mod. 545.51) ou o botão ON-OFF (Mod. 545.50).

Função lonic Wellness 
(apenas Mod. 545.50)
Esta função está associada a um gerador que produz milhões de
iões negativos purificantes.  

O que são os iões?
Os iões são partículas com carga electrostática presentes na
natureza. Os iões com cargas negativas ajudam a purificar o ar
neutralizando os iões com cargas positivas que, pelo contrário,
contribuem para a sua deterioração, mantendo na atmosfera
grande parte dos agentes poluentes.
Podem encontrar-se grandes concentrações de iões com cargas
negativas após uma tempestade, ou junto ao mar, ou na
montanha, perto de cascatas e cursos de água, onde há uma
sensação de bem-estar porque se está perante um ar mais puro,
natural e revitalizante.

Melhor hidratação do cabelo
Os iões com carga electrostática negativa ajudam a conservar a
correcta hidratação do cabelo. 
Micronizam as partículas de água presentes no cabelo recém
lavado, permitindo uma maior absorção das mesmas no interior da
haste, restabelecendo o equilíbrio da humidade natural do cabelo.

Efeito bálsamo no cabelo
Uma melhor hidratação favorece o condicionamento do cabelo,
tem um efeito regenerante e torna-o mais macio e fácil de pentear,
com mais volume e brilho. 

Sem carga electrostática ou “fly away”
Os iões com cargas negativas ajudam a reduzir a electricidade
estática e o efeito “fly away” do cabelo (cabelos encaracolados)
e o frisado.

Efeito purificante
Os iões com cargas negativas emitidos pelo secador fazem com
que as partículas poluentes do ar (com cargas positivas ou
negativas) sejam atraídas umas às outras, se tornem pesadas e
caiam ao chão devido à gravidade, purificando, deste modo, o ar.
Adicionalmente, após o uso do secador, será notável um perfume
fresco: é o ozono que remove os odores e deixa o cabelo com
uma sensação de recém lavado.
Elimina o odor do fumo e outros odores do ambiente.

Limpeza e manutenção
Desligar sempre o aparelho da corrente antes de o limpar!
Pode-se limpar o aparelho com a ajuda de um pano húmido.
Mas nunca o meta dentro de água ou qualquer outro líquido!

O símbolo          no produto ou na embalagem indica que este
produto não pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso
deve ser entregue ao centro de recolha selectiva para a reciclagem
de equipamento eléctrico e electrónico. Ao garantir uma
eliminação adequada deste produto, irá ajudar a evitar eventuais
consequências negativas para o meio ambiente e para a saúde
pública, que, de outra forma, poderiam ser provocadas por um
tratamento incorrecto do produto. Para obter informações mais
pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto, contacte os
serviços municipalizados locais, o centro de recolha selectiva da
sua área de residência ou o estabelecimento onde adquiriu o
produto.

Garantia
O fabricante VALERA garante o aparelho desde que observadas as
seguintes condições:
1. São válidas as condições de garantia estabelecidas pelo nosso

distribuidor oficial no país de aquisição. Na Suíça e nos países
da União Europeia o período de garantia é de 36 meses para
uso doméstico, e de 12 meses para uso profissional ou
semelhante. O período de garantia começa a partir da data de
compra do aparelho. Como data de compra considera-se válida
a data resultante do presente certificado de garantia
devidamente preenchido e assinado pelo vendedor ou do
documento de compra.

2. A garantia está subordinada à apresentação deste certificado o
do documento de compra.

3. A garantia inclui a eliminação de todos as anomalias surgidas
durante o seu período de validade resultantes de defeitos de
fabricação ou de materiais. A eliminação de tais defeitos
comporta a reparação e, se necessário, a substituição do
aparelho. A garantia não cobre defeitos e danos causados pela
ligação do aparelho numa à rede eléctrica não conforme às
normas, pela sua utilização imprópria e pela inobservância das
Normas de Utilização.

4. Exclui-se quaisquer outras reivindicações, principalmente de
indemnizações de eventuais danos externos ao aparelho,
exceptuando-se a responsabilidade expressamente definida
nos termos da lei.

5. O serviço de garantia é gratuito e não constitui no seu
prolongamento nem no início de um novoperíodo.

6. A garantia decai em caso de reparação ou modificação não
autorizada pelo fabricant.

Em caso de avaria, envie o aparelho bem embalado e com o
certificado de garantia regularmente datado e carimbado pelo
revendedor a um Centro de Assistência autorizado ou ao
revendedor que o enviará ao importador que providenciará a
reparação.

VALERA é marca registrada da Ligo Electric S.A. - Suíça
17

Proteger o aparelho do pó.Se necessário, limpar as grelhas com
a ajuda de uma escova ou de um pincel.
ATENÇÃO: É absolutamente proibido a limpeza do secador de
cabelo com detergentes, solventes, álcool ou qualquer tipo de
produto químico.

Ressalvam-se alterações



Norsk

BRUKSANVISNING
Les denne bruksanvisningen nøye

Advarser om sikkerhet
• Apparatet må kun tilkobles et elektrisk anlegg med vekselstrøm.

Kontroller videre at nettspenningen svarer til den som er oppgitt
på apparatets typeskilt.

•Bruk aldri apparatet i badekaret, under dusjen eller i
nærheten av en vask full av vann. 

•Dypp aldri apparatet i vann eller andre væsker.
•Legg aldri fra deg apparatet på et sted hvor det kan

falle ned i vann eller annen væske.
•Hvis apparatet skulle falle ned i vann, må du aldri

forsøke å ta det opp igjen. Trekk først støpslet ut av
stikkontakten.   

• Dersom hårtørkeren skal brukes i et badeværelse, må støpselet
tas ut av stikkontakten etter hver gangs bruk, siden alle
vannkildene i nærheten utgjør en risiko, selv om hårtørkeren er
slått av.

• Slå alltid av apparatet før du legger det fra deg.
• Etter bruk må du alltid slå av hårtørkeren og ta støpslet ut av

stikkontakten. Trekk aldri i ledningen når du skal ta støpslet ut
av stikkontakten.

• Under bruk av hårtørkeren må du passe på at luftinntaket og -
uttaket aldri tildekkes.

• La alltid apparatet få avkjøle seg før du legger det bort og surr
aldri ledningen rundt det.

• Bruk ikke apparatet hvis det er noe feil på det, dersom det er
falt ned eller dersom ledningen er skadet. Forsøk aldri å reparere
et elektrisk apparat selv, men henvend deg til en autorisert
elektriker.

• Dette apparatet må aldri brukes av barn eller folk som har behov
for tilsyn eller ikke har tilstrekkelig erfaring eller teknisk innsikt,
med mindre det skjer under tilsyn eller en ansvarlig person gir
nøyaktige instrukser om hvordan apparatet skal brukes.

• Informer barn om hvilke farer som følger med bruk av elektriske
apparater og om hvilke sikkerhetsregler som skal følges.
Elektriske apparater skal oppbevares utilgjengelig for barn.

• Pass på at barna aldri leker med apparatet.
• Emballasjen (plastposer, kartongesken osv.) kan utgjøre en fare

for barn og må oppbevares på et trygt sted.

Viktig
Dette apparatet er i overensstemmelse med sikkerhetsnormene
for elektriske apparater.
Denne hårtørkeren  er utstyrt med en sikkerhetstermostat. Ved
overoppheting vil den automatisk stanse. Etter en liten stund
kan apparatet brukes igjen. Før apparatet brukes, må du alltid
kontrollere at risten på luftinntaket og -uttaket på apparatet er
helt ren.
Dette apparatet er i overensstemmelse med de europeiske
direktivene 2004/108/EU, 2006/95/EU, 2009/125/EU og (EU)
forskriften nr. 1275/2008. For å oppnå en enda bedre sikkerhet
anbefales det at man på det elektriske anlegget installerer en
differensialbryter som aktiveres ved en strømstyrke på 30 mA. For

ytterligere informasjon, henvend deg til forhandleren eller en
autorisert elektriker.

Bruksmåte
Innstillinger og informasjon om displayet (fig. 1)
1. Display
2. ION-knapp (mod. 545.50)
3. PÅ/AV-knapp (mod. 545.50)
4. AV-knapp (mod. 545.51)
5. PÅ- knapp (mod. 545.51)
6. Knapp for øking av temperatur
7. Knapp for øking av luftstrøm 
8. Knapp for redusering av luftstrøm
9. Knapp for senking av temperatur 

10. Indikator for nettspenning
11. Indikator for lufthastighet
12. Indikator for luftkapasitet
13. Indikator for  ION-funksjon
14. Indikator for effekt / aktivering av COOL-funksjon
15. Indikator for lufttemperatur 
16. COOL-knapp for avkjøling

COOL-funksjon
Posisjonen COOL er  ideell for å gi håret større masse og volum,
og for å sikre at frisyren sitter perfekt. Det anbefales å bruke denne
funksjonen i siste fase av hårtørkingen.

Luftkonsentrator
Det ideelle tilbehøret for å tørke håret raskt og oppnå utmerkede
resultater ved bruk av børsten. Takket være  dette tilbehøret, kan
man rette en presis strøm av varm- eller kaldluft på de enkelte
lokkene.

Spreder eller “Volum”-spreder
(for apparater utstyrt med dette tilbehøret)
Dette er det ideelle tilbehøret for å gi volum til frisyren og gjøre
krøllet eller permanentbehandlet hår naturlig bløtt.
Løft opp hårlokkene mens de fortsatt er fuktige (men ikke våte).
Tørk dem ved å la luften fra sprederen passere mellom
fingrene dine.
Montering av spreder: se fig. 2.

Dersom du benytter “Volum”-sprederen, stikker du “fingrene” på
sprederen rett inn i frisyren, som om de var figrene på hånden din,
slik at varmluften som kommer ut av dem kan øke volumet på
håret nedenfra.
VIKTIG: med diffusor skal apparatet kun brukes på laveste
temperatur/hastighet.

Filter
Hårtørkeren er utstyrt med et uttrekkbart filter som samler opp støv,
hår og andre urenheter i luften. Filteret kan vaskes under rennende
vann. For å trekke det ut av hårtørkeren, er det bare å ta det løs fra
den bakre risten på luftinntaket. Etter å ha vasket filteret, må du
forsikre deg om at det er helt tørt før du setter det tilbake på
hårtørkeren. Deretter setter du den bakre risten på plass.

Spenningsveksler
(gjelder kun mod. 545.51)
Modellen 545.51 er utstyrt med en innretning som automatisk
velger nettspenning og som kan fungere både med 110-125 V og
220-240 V avhengig av hvilket land man befinner seg i.
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Spenningen avleses automatisk av apparatet når støpslet settes i
inn i stikkontakten. Når hårtørkeren er slått på, vises spenningen
øverst på displayet.

Automatisk avslåing 
Apparatet er utstyrt med en innretning som slår det av automatisk
30 min. etter at det ble slått på.
For å slå på hårtørkeren igjen trykk på PÅ-knappen (Mod. 545.51)
eller PÅ/AV-knappen (Mod. 545.50).

Ionic Wellness funksjon 
(gjelder kun mod. 545.50)
Denne funksjonen er knyttet til en generator som produserer
millioner av rensende ioner.

Hva er ioner for noe?
Ioner er elektrisk ladde partikler som finnes i naturen. Negativt
ladde ioner hjelper til å rense luften ved å nøytralisere de positivt
ladde ionene, som derimot bidrar til å forverre luften ved at
forurensende stoffer bindes til atmosfæren.
Man kan registrere et stort overskudd av negativt ladde ioner etter
et tordenvær eller hvis man er ved havet eller på fjellet i nærheten
av et fossefall eller et elveløp. Her får man en opplevelse av
velvære fordi luften som omgir en er ren, naturlig og opplivende.

Riktigere fuktighet i håret
De negativt ladde ionene hjelper til å opprettholde den riktige
fuktigheten i håret. 
De mikroniserer nemlig vannpartiklene i nyvasket hår, og gjør at
hårstråene absorberer mere fuktighet, slik at hårets naturlige
fuktighetsbalanse gjenopprettes.

Balsameffekt på håret
På denne måten oppnås en balsameffekt på håret, som
gjenopplives og blir mykere og lettere å gre, med mer volum og
glans. 

Ingen elektrostatisk ladning eller “fly away”
De negativt ladde ionene hjelper til å redusere den statiske
elektrisiteten og “fly away” effekt i håret, dvs. at håret reiser seg
eller krøller seg.

Rensende effekt
De negativt ladde ionene som sendes ut av hårtørkeren gjør at de
forurensende partiklene i luften (positivt ladde eller nøytrale) vil
tiltrekke hverandre, bli tunge og falle ned mot bakken på grunn av
tyngdekraften, noe som fører til at luften renses.
I tillegg vil du hver gang du har brukt hårtørkeren merke en
behagelig duft: det er ozonet som fjerner luktene og får håret til å
virke som det akkurat er blitt vasket.
Slik fjernes røyklukt og andre lukter i omgivelsene.

Rengjøring og vedlikehold
Før apparatet rengjøres, må alltid støpslet trekkes ut av
stikkontakten.
Du kan rengjøre apparatet ditt med en fuktig klut.
Men dypp det aldri ned i vann eller i en annen væske.
Beskytt apparatet mot støv. Hvis nødvendig rengjør du forsiktig
risten på luftinntaket med en børste eller en pensel.
ADVARSEL:  Det er absolutt forbudt å rengjøre hårtørkeren med
rengjøringsmidler, løsemidler, alkohol eller andre kjemiske produkter.

Med forbehold om endringer

Symbolet           på produktet eller på emballasjen viser at dette
produktet ikke må behandles som husholdningsavfall. Det skal
derimot bringes til et mottak for resirkulering av elektrisk og
elektronisk utstyr. Ved å sørge for korrekt avhending av apparatet,
vil du bidra til å forebygge de negative konsekvenser for miljø og
helse som gal håndtering kan medføre. For nærmere informasjon
om resirkulering av dette produktet, vennligst kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forretningen der du anskaffet det.

Garanti
VALERA gir garanti for apparatet du ha anskaffet, på følgende
vilkår:
1 Gyldige garantivilkår er de som er fastsatt av vår offisielle

leverandør i det enkelte land. I Sveits og i EU-landene er
garantiperioden på 36 måneder for bruk i privat husholdning og
på 12 måneder for profesjonell eller tilsvarende bruk.
Garantiperioden gjelder fra den dato da apparatet ble anskaffet.
Innkjøpsdatoen bevitnes enten av foreliggende garantibevis
utfylt i alle sine deler og stemplet av forhandleren eller av
kvitteringen.

2. Garantien gjelder kun ved fremleggelse av dette garantibeviset
eller kvittering.

3. Garantien dekker utbedring av alle de feil som oppstår under
garantiperioden og som klart skyldes material- eller
produksjonsfeil. Utbedring av apparatets feil kan skje enten ved
reparasjon eller ved utskifting av produktet. Garantien dekker
ikke feil eller skader som skyldes tilkobling til ikke-
forskriftsmessig elektrisk anlegg, gal bruk av produktet og
manglende overholdelse av Bruksveiledningen.

4. Alle andre typer krav utelukkes, spesielt krav om
skadeserstatning som gjelder forhold utenfor apparatet, bortsett
fra ved eventuelt ansvar som uttrykkelig er fastsatt av gjeldende
lover.

5. Garantitjenesten utføres uten omkostninger for kunden. Den
medfører ikke noen forlengelse eller start på en ny
garantiperiode.

6. Garantien forfaller dersom apparatet blir tuklet med eller reparert
av uautoriserte personer.

Ved feil returneres apparatet godt innpakket og med garantibevis
med dato og stempel fra selgeren til et av våre autoriserte
serviceverksteder eller til selgeren, som sørger  for å levere det til
den offisielle importøren for garantireparasjon.

VALERA er et registrert varemerke for Ligo Electric S.A. - Sveits
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Svenska

BRUKSANVISNING
Läs denna bruksanvisning noggrant.

Säkerhetsanvisningar
• Apparaten får endast anslutas till växelström. Kontrollera att

nätspänningen överensstämmer med spänningen som anges
på apparaten.

•Använd aldrig hårtorken i badkaret, i duschen eller i
närheten av ett handfat som är fyllt med vatten.

•Doppa aldrig apparaten i vatten eller andra vätskor.
•Lägg aldrig apparaten på en plats där det finns risk

att den faller ned i vatten eller andra vätskor.
•Ta aldrig upp en elektrisk apparat som fallit ned i

vatten, utan dra i stället omedelbart ut stickproppen
ur eluttaget. 

• När hårtorken används i ett badrum måste stickkontakten dras
ut ur eluttaget efter användningen, eftersom närheten till vatten
utgör en riskkälla även när hårtorken är avstängd. 

• Stäng alltid av apparaten innan du lägger ner den någonstans.
• Stäng alltid av hårtorken och dra ut stickproppen ur eluttaget

efter användningen. Dra aldrig i elsladden för att dra ut
stickproppen ur eluttaget.

• Se till att gallren över luftintagen aldrig blir igensatta under
användningen av hårtorken.

• Låt alltid hårtorken svalna innan du lägger undan den och linda
aldrig elsladden runt hårtorken.

• Använd inte apparaten om det är något fel på den, om den har
fallit eller om elsladden är skadad. Försök aldrig reparera en
elektrisk apparat på egen hand, utan vänd dig till en auktoriserad
fackman.

• Denna apparat får inte användas av personer (gäller även barn)
med reducerad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller med
bristande specifik kunskap eller erfarenhet, såvida de inte får
handledning eller anvisningar om användningen av apparaten
av personer som ansvarar för deras säkerhet.

• Upplys barn om farorna som kan härröra ur användning av elektriska
apparater och informera dem om relevanta säkerhetsbestämmelser.
Lämna aldrig elektriska apparater inom räckhåll för barn.

• Barn måste hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte
leker med apparaten.

• Beståndsdelarna som apparatens emballage består av
(plastpåsar, kartong, osv.) får inte lämnas inom räckhåll för
barn. De kan vara farliga.

Viktigt
Denna hårtork uppfyller säkerhetskraven för elektriska apparater.
Denna hårtork är försedd med en säkerhetstermostat. Vid
överhettning stoppas hårtorken automatiskt. Efter en liten stund
börjar den att fungera igen. Kontrollera att gallren över
luftintaget och luftutsläppet är helt rena före varje användning.
Denna apparat uppfyller kraven i europadirektiv 2004/108/CE,
2006/95/CE, 2009/125/CE och standard (CE) 1275/2008. För att
garantera extra skydd rekommenderar vi att en differentialströmbrytare

som utlöser vid högst 30 mA installeras i det elektriska systemet
som apparaten kopplas till. Kontakta en elinstallatör för mer
information.

Användning
Reglage och information på displayen (fig. 1)
1. Display 
2. Knapp ION (modell 545.50)
3. Knapp  ON/OFF (modell 545.50)
4. Knapp OFF (modell 545.51)
5. Knapp ON (modell 545.51)
6. Knapp som ökar temperaturen
7. Knapp som ökar luftflödet 
8. Knapp som minskar luftflödet
9. Knapp som sänker temperaturen 

10. Indikator som visar nätspänning
11. Indikator som visar lufthastighet
12. Indikator som visar luftflöde
13. Funktionsindikator IONO 
14. Indikator för effekt / aktivering av funktionen COOL
15. Indikator som visar lufttemperaturen 
16. Knapp för kylning COOL

COOL
Läget COOL är det idealiska när man vill ge stadga och volym åt
håret och när man vill att frisyren ska hålla länge. Funktionen är väl
lämpad för det sista skedet av torkningen.

Luftriktare som koncentrerar luftflödet
Ett idealiskt tillbehör när man vill torka håret snabbt och få optimala
resultat med borsten. Tack vare denna luftriktare kan du med
precision rikta det varma eller kalla luftflödet till enskilda hårslingor. 

Varmluftspridaren eller “Volume”-spridaren
(på vissa modeller)
Ett idealiskt tillbehör när man vill ge volymåt frisyren och ge lockigt
eller permanentat hår en naturligt mjuk look.
Ta ett par fuktiga (men inte blöta) hårslingor, lyft upp dem och
torka dem genom att låta den varma luften flöda mellan dina
fingrar.
Att sätta på spridaren: Se fig. 2.

Om du använder “Volume”-spridaren, för in spridarens taggar
direkt i håret, som om de var dina fingrar, så att den varma luften
kan lyfta håret redan vid hårbottnen, och därmed ge större volym.
VARNING! När spridaren används ska hårtorken alltid användas
på lägsta temperatur/hastighet.

Filter
Hårtorken kan vara utrustad med ett uttagbart filter som filtrerar
bort damm, små hårstrån och andra orenheter ur luften. Filtret kan
tvättas under rinnande vatten. När filtret ska tas ut ur hårtorken
för rengöring är det bara att lossa det bakre gallret över luftintaget.
Kontrollera att filtret är alldeles torrt innan du sätter tillbaka
det i hårtorken efter rengöringen. Glöm inte att sätta tillbaka det
bakre gallret efteråt. 

Spänningsomkopplare
(endast modell 545.51)
Modellen 545.51 har en anordning för automatiskt val av
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nätspänning och fungerar både vid 110-125 V och 220-240 V,
beroende på i vilket land den används.
Spänningen mäts automatiskt när stickkontakten sätts in i eluttaget.
När hårtorken är påslagen visas den uppmätta spänningen i
överdelen av displayen. 

Automatisk avstängning 
Hårtorken har en automatisk avstängningsanordning som
aktiveras 30 minuter efter aktiveringen.
Slå på hårtorken igen med hjälp av knappen ON (modell 545.51)
eller knappen ON-OFF (modell 545.50).

Funktion lonic Wellness 
(endast modell 545.50)
Denna funktion har en generator som producerar miljoner renande,
negativa joner.

Vad är joner?
Joner är elektriskt laddade partiklar som finns i naturen. Joner med
negativ laddning hjälper till att rena luften genom att de neutraliserar
positivt laddade joner som har motsatt effekt och håller kvar en
stor del av de förorenande ämnena som finns i luften.
Man kan känna av att det finns stora mängder negativt laddade joner
efter åskväder, vid havet eller uppe i bergen där det finns vattenfall
och vattendrag, genom att man får en känsla av välbefinnande tack
vare att luften är renare, naturligare och mer uppfriskande.

Bättre fukthållning i håret
Joner med negativ laddning hjälper dig att få rätt fuktighet i håret. 
Jonerna  finfördelar vattenpartiklarna som finns i det nytvättade
håret så att hårstråna kan suga upp större mängder vatten, vilket
bidrar till att hårets naturliga fuktbalans återställs.

Balsameffekt på håret
När mer fukt kommer in i ditt hår mår det bättre. Fukten har också
en regenererande effekt och gör håret mjukare och mer
lättkammat, det får mer volym och blir glansigare. 

Ingen statisk elektricitet och inget flygigt hår 
Joner med negativ laddning bidrar till att hårets statiska elektricitet,
“flygighet” och krusighet minskar.

Rengörande effekt
De negativt laddade joner som kommer ut ur hårtorken ser till att
luftens förorenade partiklar (positivt eller neutralt laddade) dras till
varandra. De blir därmed tyngre och faller till marken, och på så
sätt renas luften.
Du kommer dessutom att märka en fräsch doft då du har använt
hårtorken: det är ozon som avlägsnar lukter och gör att håret
känns nytvättat.
Det avlägsnar röklukt och andra lukter från boendemiljön.

Rengöring och underhåll
Dra alltid ut stickproppen ur eluttaget innan du rengör apparaten!
Apparaten får rengöras med en fuktig trasa.
Doppa den aldrig i vatten eller andra vätskor!
Skydda apparaten mot damm. Rengör försiktigt gallren över
luftintaget och luftutsläppet med en borste eller en pensel om det
är nödvändigt. 
VARNING: Det är absolut förbjudet att rengöra hårtorken med hjälp av
rengöringsmedel, lösningsmedel, alkohol eller andra kemiska produkter.

Förbehåll för ändringar

Symbolen         , på produkten eller emballaget anger, att produkten
inte får hanteras som hushållsavfall. Den skall i stället lämnas in
på uppsamlingsplats för återvinning av el- och elektronikkomponenter.
Genom att säkerställa att produkten hanteras på rätt sätt bidrag
du till att förebygga eventuellt negativa miljö- och hälsoeffekter,
som kan uppstå om produkten kasseras som vanligt avfall. För
ytterligare upplysningar om återvinning bör du kontakta lokala
myndigheter eller sophämtningstjänst eller affären där du köpte
varan. 

Garanti
Nedan angivna villkor gäller för den garanti som VALERA ger för
den apparat du har köpt:
1 Det är garantivillkoren som fastställts av vår officiella distributör

i inköpslandet som gäller. I Schweiz och inom den europeiska
unionen är garantitiden 36 månader för hembruk, och 12
månader för professionellt bruk eller liknande. Garantiperioden
löper från datum för inköp av apparaten. Som inköpsdatum
gäller datumet som resulterar av köpehandlingen eller av detta
garantibevis som ska vara ifyllt och stämplat av säljaren.

2. För att garantin ska vara giltig måste detta garantibevis eller
köpehandlingen visas upp. 

3. Garantin täcker åtgärdande av alla defekter som uppstår under
garantiperioden och som beror på påvisade material- eller
tillverkningsdefekter. Åtgärdandet av defekterna på produkten
kan ske genom reparation eller byte av själva produkten.
Garantin täcker inte defekter eller skador som orsakats av
anslutning till elektriska nät som inte uppfyller kraven i gällande
bestämmelser, som orsakats olämplig användning av
produkten eller av att bruksanvisningarna inte har följts. 

4. Alla andra krav utesluts från garantin, särskilt skadeståndskrav
för eventuella skador utöver skadorna som kan uppstå på
själva apparaten. Undantag görs dock för ansvar som
eventuellt uttryckligen fastställs i gällande lag.

5. Garantiservicen utförs kostnadsfritt, men den ger inte rätt till
förlängning eller förnyelse av garantiperioden.

6. Garantin upphör att gälla om ändringar görs på apparaten eller
om reparationer görs av icke auktoriserade personer.

Om fel uppstår ska apparaten återsändas väl emballerad
tillsammans med ett daterat garantibevis som ska vara stämplat
av återförsäljaren. Apparaten ska sändas till något av våra
auktoriserade Servicecenter eller till återförsäljaren, som i sin tur
sedan sörjer för att apparaten skickas vidare till den officiella
importören för garantireparation. 

VALERA är ett registrerat Ligo Electric S.A. varumärke - Schweiz
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Suomi

KÄYTTÖOHJEET
Lue huolellisesti nämä käyttöohjeet.

Turvallisuusohjeet
• Laitteen saa kytkeä ainoastaan vaihtovir tajännitteeseen.

Tarkista, että verkkovirran jännite vastaa laitteeseen merkittyä
jännitearvoa.

•Älä käytä hiustenkuivaajaa koskaan kylpyammeessa,
suihkussa tai vettä sisältävän pesualtaan lähellä.

•Älä upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
•Älä aseta laitetta sellaiseen paikkaan, josta se voi

pudota veteen tai muuhun nesteeseen.
•Älä yritä poimia ylös veteen pudonnutta sähkölaitetta:

irrota pistoke heti pistorasiasta.
• Jos laitetta käytetään kylpyhuoneessa, irrota pistoke

pistorasiasta käytön jälkeen, sillä vesi aiheuttaa vaaran myös
silloin, kun laitteesta on kytketty virta pois päältä.

• Kytke virta pois, kun laitat laitteen pöydälle tai muulle alustalle.
• Kytke hiustenkuivaaja pois päältä käytön jälkeen ja irrota pistoke

pistorasiasta. Älä irrota pistoketta pistorasiasta johdosta
vetämällä.

• Käytä hiustenkuivaajaa siten, että ilman tulo- ja poistoaukon
ritilät eivät ole koskaan tukossa.

• Anna laitteen aina jäähtyä ennen kuin laitat sen säilytyspaikkaan.
Älä kierrä virtajohtoa laitteen ympärille.

• Älä käytä laitetta, jos siinä on joku toimintahäiriö, jos laite on
pudonnut, tai jos johto on vaurioitunut. Älä yritä korjata
sähkölaitetta omatoimisesti, vaan käänny aina ammattitaitoisen
sähköasentajan puoleen.

• Laitteen käyttö ei ole sallittu henkilöille (mukaan lukien lapset),
joiden fyysiset, motoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
jotka eivät osaa tai pysty käyttämään laitetta oikein, ellei joku
heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo tai opasta
laitteen käytössä. 

• Varoita lapsia vaaroista, joita sähkölaitteet voivat aiheuttaa, ja
opeta heille turvallisuusmääräykset. Älä jätä sähkölaitteita
koskaan lasten ulottuville.

• Valvo lapsia ja varmista, etteivät he käytä laitetta leikeissään.
• Älä jätä laitteen pakkausmateriaaleja (muovipussit, pahvilaatikko

jne.) lasten ulottuville, sillä ne voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

Tärkeää
Tämä hiustenkuivaaja vastaa sähkölaitteiden turvallisuusmääräyksiä.
Tässä hiustenkuivaajassa on turvatermostaatti.
Ylikuumenemistilanteessa laite kytkeytyy automaattisesti pois
päältä. Laite kytkeytyy uudelleen toimintaan vähän ajan
kuluttua. Tarkista aina ennen käyttöä, että laitteen ilman tulo-
ja poistoaukot ovat täysin puhtaat.
Tämä laite vastaa Euroopan direktiivejä 2004/108/EY, 2006/95/EY,
2009/125/EY sekä CE-määräystä nro 1275/2008. Lisäsuojauksen
varmistamiseksi sähköjärjestelmään on suositeltavaa asentaa
erotuskytkin, jonka laukeamiskynnys on korkeintaan 30 mA. Kysy
lisätietoja asiantuntevalta sähköasentajalta.

Käyttö
Näytön komennot ja tiedot (kuva 1)
1. Näyttö
2. Ionisaattorin painike (malli 545.50)
3. Virtapainike ON/OFF (malli 545.50)
4. OFF-painike (malli 545.51)
5. ON-painike (malli 545.51)
6. Lämpötilan lisäyspainike
7. Ilmavirran lisäyspainike 
8. Ilmavirran vähennyspainike
9. Lämpötilan alennuspainike 

10. Verkkojännitteen näyttö
11. Ilmavirran nopeuden näyttö
12. Ilmavirran määrän näyttö
13. Ionisaattorin toiminnan näyttö
14. Jäähdytystoiminnan tehon/käynnissäolon näyttö
15. Ilman lämpötilan näyttö 
16. Jäähdytystoiminnon jäähdytyspainike

COOL-toiminto
Hiustenkuivaajan COOL-toiminnolla saat hiuksiisi enemmän
runsautta ja volyymiä ja pitkään kestävän muotoilun. COOL-toimintoa
on suositeltavaa käyttää kuivauksen loppuvaiheessa.

Muotoilusuutin
Muotoilusuuttimen avulla kuivaat hiukset nopeasti, ja yhdessä
harjan kanssa saat erinomaisen lopputuloksen.  Suuttimen
ansiosta voit kohdistaa lämpimän tai kylmän ilman puhalluksen
tarkasti yksittäisiin suortuviin. 

Diffuusori tai “Volume”-diffuusori
(mallikohtaiset varusteet)
Diffuusorin avulla lisäät hiusten volyymiä ja saat kiharat tai
permanentatut hiukset pehmeiksi ja luonnollisen näköisiksi.
Ota vielä kosteita (mutta ei märkiä) hiussuortuvia, pidä niitä
ylhäällä ja kuivaa antaen diffuusorin puhaltaman lämpimän ilman
kulkea sormien läpi.
Diffuusorin asennus: katso kuvaa 2.

Jos käytät “Volume”-diffuusoria, työnnä diffuusorin "sormet"
hiuksiin niin kuin ne olisivat omat sormesi, jotta niistä tuleva
lämmin ilma kohottaa hiuksia päänahasta lähtien ja antaa niille
enemmän volyymiä.
HUOMIO: Diffuusoria käytettäessä hiustenkuivaajasta on
valittava alin lämpötila/nopeus.

Suodatin
Hiustenkuivaajassa on irrotettava suodatin, joka estää pölyn,
irtohiusten ja muiden ilman epäpuhtauksien pääsyn laitteen sisälle.
Suodattimen voi pestä juoksevan veden alla. Suodatin irrotetaan
kuivaajasta irrottamalla ensin ilman tuloaukon takaritilä. Pese
suodatin ja tarkista, että se on täysin kuiva, ennen kuin kiinnität sen
takaisin hiustenkuivaajaan. Kiinnitä takaritilä lopuksi takaisin
paikalleen. 

Jännitteenmuunnin
(vain mallissa 545.51)
Jos hiustenkuivaajassasi on tämä laite, valitse verkkovir taan
sopiva jännite (110-125 V tai 220-240 V) ennen laitteen käyttöä.
Vaihda jännite pienen ruuvimeisselin tai muun vastaavan avulla.

Automaattinen poiskytkentä 
Laitteessa on automaattinen poiskytkentälaite, joka toimii 30
minuutin kuluttua siitä, kun laite on kytketty toimintaan.
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Hiustenkuivaaja kytketään uudelleen toimintaan painamalla ON-
painiketta (malli 545.51) tai ON/OFF-painiketta (malli 545.50).

lonic Wellness - toiminto 
(vain mallissa 545.50)
Tämä toiminto liittyy kehittimeen, joka tuottaa miljoonia
puhdistavia, negatiivisesti varautuneita ioneja.  

Mitä ionit ovat?
Ionit ovat luonnossa esiintyviä sähköisesti varautuneita hiukkasia.
Negatiivisesti varautuneet ionit auttavat puhdistamaan ilmaa
neutraloiden ilmanlaatua heikentävät positiivisesti varautuneet ionit
ja poistaen näin suurimman osan ilmakehän saasteista.
Negatiivisesti varautuneita ioneja esiintyy paljon ukonilman jälkeen
sekä meren rannalla tai  vuoristossa vesiputousten ja jokien
lähellä, jossa ilmanlaatu on tämän ansiosta puhdas, luonnollinen
ja terveellinen.

Hiusten kosteustasapaino paranee
Negatiivisesti varautuneet ionit auttavat säilyttämään hiusten
oikean kosteustason. 
Ne hajottavat vastapestyissä hiuksissa olevan veden hiukkasia,
jolloin enemmän kosteutta pääsee imeytymään hiuksen sisälle, ja
hiusten kosteustasopaino säilyy luonnollisena.

Balsamoiva vaikutus
Parempi kosteutus hoitaa ja elvyttää hiuksia ja  tekee ne
pehmeiksi, helposti kammattaviksi, runsaiksi ja kiiltäviksi. 

Ei hiusten staattista sähköisyyttä ja "lentämistä" 
Negatiivisesti varautuneet ionit vähentävät sähköstaattista
jännitystä ja hiusten “lentämistä” (pystyynnousemista) ja takkuisuutta.

Puhdistava vaikutus
Hiustenkuivaajan tuottamien negatiivisesti varautuneiden ionien
ansiosta ilman saastuttavat hiukkaset (positiivisesti varautuneet
tai neutraalit) vetävät toisiaan puoleensa, tulevat painaviksi ja
putoavat painovoiman johdosta maahan, näin ilma puhdistuu.
Lisäksi tunnet ilmassa raikkaan tuoksun jokaisen hiustenkuivaajan
käyttökerran jälkeen: otsoni poistaa hajut, ja hiukset ovat kuin
vastapestyt.
Poistaa savun hajun sekä muut ympäristön hajut.

Puhdistus ja huolto
Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista!
Laitteen puhdistuksessa voi käyttää kosteaa liinaa.
Älä koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen!
Suojaa laite pölyltä. Puhdista ilman tulo- ja poistoaukot tarvittaessa
varovasti harjalla tai kammalla.
HUOMIO: Hiustenkuivaajan puhdistuksessa ei saa missään
tapauksessa käyttää puhdistusaineita, liuotinaineita, alkoholia tai
muita kemiallisia tuotteita.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

Symboli     , joka on merkitty tuotteeseen tai sen pakkaukseen,
osoittaa, että tuotetta ei saa käsitellä talousjätteenä. Tuote on
sensijaan luovutettava sopivaan sähkö ja elektroniikkaalaitteiden
kierrätyksestä huolehtivaan keräyspisteeseen. Tämän tuotteen
asianmukaisen hävittämisen varmistamisella, autetaan estämään
sen mahdolliset ympäristöön ja terveyteen kohdistuvat
haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa tapauksessa tämän
tuotteen epäasianmukaisesta jätekäsittelystä.  Tarkempia tietoja
tämän tuotteen kierrättämisestä saat kuntasi jäteasiota hoitavalta
viranomaiselta tai liikkeestä josta tuote on ostettu. 

Takuu
VALERA myöntää ostamallesi laitteelle takuun seuraavien ehtojen
mukaisesti:
1. Ostomaan valtuutetun jälleenmyyjän määrittämät takuuehdot

ovat voimassa. Sveitsissä ja EU-maissa takuuaika on 36
kuukautta kotitalouskäytössä ja 12 kuukautta ammattikäytössä
tai vastaavassa.Takuuaika alkaa laitteen ostopäivästä.
Ostopäiväksi katsotaan päivämäärä, jonka myyjä on merkinnyt
oheiseen asianmukaisesti täytettyyn ja leimalla varustettuun
takuutodistukseen, tai ostokuitin päivämäärä.

2. Takuu on voimassa vain oheista takuutodistusta tai ostokuittia
vastaan. 

3. Takuu kattaa kaikkien sellaisten takuuaikana esiintyvien vikojen
poistamisen, jotka ovat aiheutuneet valmistusmateriaaleissa
tai valmistuksessa todetuista vioista. Laitteen vikojen
poistaminen voi tapahtua korjaamalla tai vaihtamalla tuote
uuteen. Takuu ei kata vikoja, jotka ovat aiheutuneet laitteen
kytkemisestä muuhun kuin standardinmukaiseen sähköverkkoon,
tuotteen virheellisestä käytöstä ja puutteellisesta käyttöohjeiden
noudattamisesta.

4. Kaikki muut vahingonkorvausvaatimukset suljetaan pois,
erityisesti laitteeseen liittymättömien mahdollisten vahinkojen
korvaaminen, lukuunottamatta voimassaolevien lakien
nimenomaisesti määräämää. 

5. Takuupalvelusta ei peritä korvausta. Takuupalvelun käyttö ei
pidennä eikä aloita alusta takuuaikaa.

6. Takuu raukeaa, jos laitetta käsitellään omavaltaisesti tai
korjataan valtuuttamattomien henkilöiden toimesta.

Jos laitteessa esiintyy joku vika, palauta se hyvin pakattuna
yhdessä myyjän päiväämän ja leimaaman takuutodistuksen
kanssa johonkin valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
jälleenmyyjälle, joka toimittaa sen viralliselle maahantuojalle
takuukorjausta varten.

VALERA on Ligo Electric S.A:n (Sveitsi) rekisteröity tavaramerkki.
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Dansk

BRUGSANVISNING’
Læs brugsanvisningen med omhu.

Sikkerhedsadvarsler
• Tilslut kun apparatet til vekselstrøm og kontrollér, at netspændingen

svarer til den, der er anført på apparatet.
•Brug aldriga l hårtørreren i badekar, brusebad eller

tæt ved en vask, der fyldt med vand.
•Sænk aldrig apparatet ned i vand eller andre væsker.
•Anbring aldrig apparatet på et sted, hvorfra det kan

falde ned i vand eller en anden væske.
•Forsøg aldrig at tage et elektrisk apparat op, der er

faldet ned i vand, men træk straks stikket ud af
stikkontakten.

• Når hårtørreren bruges i badeværelset, skal stikket tages ud af
stikkontakten efter brug, da vand udgør en fare, selv når der er
slukket for hårtørreren.

• Sluk altid apparatet, når det stilles et sted.
• Sluk ltid hårtørreren efter brug og træk stikket ud af stikkontakten.

Træk ikke stikket ud af stikkontakten ved at trække i ledningen.
• Brughårtørreren således, at luftindgangs- udgangsgitrene aldrig

spærres.
• Lad altid hårtørreren afkøle, før den lægges til side,  og vikl aldrig

ledningen rundt om apparatet.
• Brug ikke apparatet, hvis der er en fejl, hvis det er faldet ned, eller

hvis ledningen er beskadiget. Forsøg ikke at reparere et elektrisk
apparat selv, men henvend  Dem til en autoriseret tekniker.

• Dette apparat må ikke bruges af personer (inklusive børn) med
reducerede fysiske, sanse- eller mentale evner eller med
manglende specifikt kendskab eller erfaring, med mindre de
overvåges eller får vejledning vedrørende brugen af personer,
der er ansvarlige for  deres sikkerhed.

• Advar børn om farer, der kan stamme fra elektriske apparater, og
informér dem om de pågældende sikkerhedsregler. Efterlad
aldrig elektriske apparater indenfor børns rækkevidde.

• Børn skal holdes under kontrol for at sikre, at de ikke bruger
apparatet til leg.

• Delene, som apparatets emballage består af (plastikposer,
pakæske osv.) må ikke efterlades indenfor børns rækkevidde,
idet de er en potentiel farekilde.

Vigtigt
Denne hårtørrer svarer til sikkerhedsreglerne for elektriske apparater.
Denne hårtørrer er forsynet med en sikkerhedstermostat. Ved
overophedning stopper den automatisk. Efter kort tid begynder
den at fungere igen. Før brug kontrolleres det, at apparatets
luftindgangs- og udgangsgitre er helt rene.
Dette apparat er i overensstemmelse med de europæiske direktiver
2004/108/EØF, 2006/95/EØF, 2009/125/EØF og regulativ (EØF)
nr. 1275/2008.
For at sikre ekstra beskyttelse anbefales det, at man i  elsystemet,
der forsyner apparatet, installerer en differentialekontakt med en
forsyningsstrøm på højest 30 mA. For yderligere oplysninger bedes
De henvende  Dem til en betroet elektrotekniker.

Brugsanvisning
Betjeningsknapper og displayoplysninger (fig. 1)
1. Display
2. Knap ION (model 545.50)
3. Knap ON/OFF (model 545.50)
4. Knap OFF (model 545.51)
5. Knap ON (model 545.51)
6. Knap temperaturforøgelse
7. Knap forøgelse af luftstrøm 
8. Knap reduktion luftstrøm
9. Knap temperaturreduktion 

10. Kontrollampe netspænding
11. Kontrollampe lufthastighed
12. Kontrollampe luftregulering
13. Kontrollampe funktion ION 
14. Kontrollampe effekt / aktivering funktion COOL
15. Kontrollampe lufttemperatur 
16. Knap afkøling COOL

Funktion COOL
Position COOL er ideel til at give håret mere fylde og sikre, at
frisuren holder perfekt. Det anbefales at bruge denne funktion i
tørringens slutfase.

Luftkoncentrator
Det er det ideelle tilbehør til at tørre håret hurtigt og opnå fortrinlige
resultater med brug af børsten. Takket være denne koncentrator
kan man med præcision lede strømmen af varm eller kold luft på
de enkelte totter.

Spreder eller Spreder “Volume”
(til apparater leveret med disse tilbehør)
Det er det ideelle tilbehør til at give frisurenfylde og gøre krøllet
eller permanentet hår naturligt blødt. 
Tag nogle fugtige (men ikke våde) hårtotte og hold dem løftet, tør
dem ved at lad luften fra sprederen blæse gennem  fingrene.
Montering af spreder: se fig. 2.

Ved brug af sprederen “Volume” indsættes sprederens  “fingre
direkte i håret på samme måde som håndens fingre, således at
den varme luft, der kommer ud fra dem kan oppuste håret nedefra
og give det mere fylde.
ADVARSEL: Med apparatets spreder må der kun bruges
minimums temperatur/hastighed.

Filter 
Hårtørreren er forsynet med et udtrækkeligt filter,der tilbageholder
støv,  børstehår og andre lufturenheder. Filtret kan vaskes under
rindende vand. For at trække det ud af hårtørreren skal man blot
tage det ud af det bageste luftindgangsfilter.’ Efter at have vasket
filtret kontrolleres det, at det er helt tørt, før det sættes i
hårtørreren igen. Herefter sættes det bageste gitter i igen.

Spændingsomskifter
(kun model 545.51)
Modellen 545.51 er forsynet med en automatisk anordning til valg
af netspænding og kan fungere både med 110-125 V og 220-240
V afhængigt af landet, hvor man befinder sig.
Spændingen aflæses auomatisk af apparatet, når stikket sættes i
stikkontakten. Når hårtørreren er tændt, vises den aflæste
elektriske spænding på øverste del af displayet.
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Automatisk slukning 
Apparatet er forsynet med en automatisk slukningsanordning, der
griber ind 30 min. efter tændingen.
Hårtørreren tændes igen ved at trykke på knappen ON (Model
545.51) eller knappen ON-OFF (Model 545.50).

Funktion lonic Wellness 
(kun Model 545.50)
Denne funktion er forbundet til en generator, der producerer
millioner af rensende negative ioner.   

Hvad er ioner? 
Ioner er elektrisk ladede partikler, der findes i naturen. De negativt
ladede ioner medvirker til at rense luften ved at neutralisere de
positivt ladede ioner, der derimod bidrager til dens ødelæggelse
ved at holde en stor del af de forurenende stoffer tilbage i
atmosfæren.
Der aflæses en stor overflod af ioner med negativ ladning efter et
uvejr eller ved havet eller i bjergene i nærheden af vandfald og
vandløb, hvor man fornemmer en følelse af velvære, fordi man er
omgivet af ren, naturlig, vitaliserende luft.

Bedre hydratation af håret
Ionerne med negativ ladning medvirker til at bevare hårets rigtige
hydratation. 
De mikroniserer såledesvandpartiklerne, der findes i det
nyvaskede hår og gør det muligt, at det optager en større mængde
i det enkelte hår, således at hårets naturlige fugtighedsbalance
genoprettes.

Balsameffekten på håret
Den bedre hydratation fremmer behandlingen af Deres hår, har en
fornyende virkning og gør det blødere og lettere at frisere med
mere fylde og glans. 

Ingen elektronisk ladning eller “fly away”
Ioner med negativ ladning medvirker til at reducere den statitiske
elektricitet og “fly away” effekten i håret (løftet hår) og krusninger.

Rensende effekt
Ioner med negativ ladning, der udsendes af hårtørreren, medfører,
at luftens forurenende partikler (positive eller neutrale ladninger)
tiltrækker hinanden, bliver tunge og falder til jorden på grund af
tyngden, hvorved luften renses. 
Desuden vil De efter brug af hårtørreren bemærke en frisk duft: det
er ozonen, der fjerner lugtene og efterlader håret med en nyvasket
fornemmelse. 
Den fjerner røglugt og andre lugte fra omgivelserne.

Rengøring og vedligeholdelse
Før rengøring skal stikket altid taget ud af stikkontakten!
Apparatet kan rengøres med en fugtig klud.
Kom aldrig apparatet ned i vand eller en væske!
Beskyt apparatet mod støv. Om nødvendigt rengøres luftindgangs-
og udgangsgitrene med en børste eller pensel.
PAS PÅ: Det er absolut forbudt at rengøre hårtørreren med
rengøringsmidler, opløsningsmidler og diverse kemikalier. 

Med forbehold for ændringer

Symbolet          t på produkt og emballage angiver, at produktet ikke
må betragtes som normalt husholdningsaffald, men skal bringes
til et egnet opsamlingssted for genbrug af elektriske og
elektroniske apparater. Ved at bortskaffe dette produkt på en eget
måde bidrager man til at undgå eventuelle negative følger for miljø
og helbred, der kan stamme fra uegnet bortskaffelse af produktet.
For mere detaljerede oplysninger om genbrug af dette produkt
kontaktes kommunen, den lokale genbrugsplads eller forretningen,
hvor produktet er købt. 

Garanti
VALERA garanterer apparatet, som De har købt, på følgende
betingelser:
1.Det er garantibestemmelserne, der er fastsat af vores officielle

distributør i købslandet, der er gældende. I Schweiz og EU-
landene er garantien på 36 måneder ved privat brug og
12 måneder ved erhvervsmæssig eller lignende brug.
Garantiperioden starter fra apparatets købsdato. Som købsdato
gælder datoen, der fremgår at dette garantibevis, der er behørigt
udfyldt og stemplet af forhandleren, eller af købsdokumentet.

2.Garantien gælder kun ved forevisning af dette garantibevis eller
købsdokumentet.

3.Garantien dækker fjernelsen af alle fejl, der opstår i
garantiperioden som følge af stadfæstede materiale- eller
fabrikationsfejl. Fjernelsen af apparatets fejl kan ske ved enten
at reparere produktet eller udskifte det. Garantien dækker ikke
fejl eller skader forårsaget af tilslutning til elnettet, der ikke er i
overensstemmelse med normerne, af forkert brug af produktet
eller manglende overholdelse af brugsanvisningen.

4.Ethvert andet krav  er udelukket, specielt med hensyn til
erstatning for eventuelle skader, der ligger uden for apparatet,
undtagen det eventuelle ansvar, der  udtrykkeligt er fastsat af
de gældende love.

5.Garantiservicen udføres uden debitering; den udgør ikke en
forlængelse eller en ny start på garantiperioden.

6.Garantien bortfalder, hvis apparatet behandles forkert eller
repareres af uautoriserede personer.

I tilfælde af skade bedes De returnere apparatet godt emballeret og
med garantibeviset, der er reglementeret dateret og stemplet af
sælgeren, til et af vores autoriserede servicecentre eller til Deres
forhandler, der vil sørge for at sende det til den officielle importør
for reparation under garantien. 

VALERA er et registreret varemærke tilhørende Ligo Electric S.A. - Schweiz
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Magyar

Automatikus kikapcsolás 
A berendezés automatikus kikapcsoló készülékkel rendelkezik, ami a
bekapcsolástól számított 30 perc elteltével aktiválódik.
A hajszárító újbóli bekapcsolásához meg kell nyomni az ON gombot (
545.51 modell) vagy az ON-OFF gombot ( 545.50 modell).
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Ionic Wellness funkció
(csak 545.50 modell)
Ezt a funkciót egy generátor szolgáltatja, amely több millió tisztító hatású
negatív iont állít elo. 

Mik az ionok? 
Az ionok a természetben található, elektromos töltéssel rendelkezö
részecskék. A negatív töltésű ionok úgy segítik a levegő tisztítását, hogy
semlegesítik a pozitív ionokat, amelyek ezzel ellentétben a
szennyeződéseket a légkörben visszatartva rontják annak minőségét. 
Negatív töltésű ionok nagymennyiségben találhatók a levegőben viharokat
követően, a tengerparton vagy a hegyekben, vízesések vagy vízfolyások
közelében, ahol jól érvényesül a nagy mennyiségben jelen levő tiszta,
természetes, revitalizáló levegő frissítő hatása. 

A haj fokozott hidratálása 
A negatív ionok segítenek a hajzat megfelelő hidratálásának fenntartásában. 
A gyakorlatban mikroporlasztják a frissen mosott hajban jelen lévő
vízrészecskéket, ezáltal a tincsek több vizet tudnak elnyelni a haj
nedvességtartalma természetes egyensúlyának helyreállításához. 

Hajbalzsamozó hatás 
A fokozott hidratálás segíti a haj kondicionálását, regeneráló hatású, a hajat
lágyabban és könnyebben lehet fésülni, ezáltal dúsabb és fényesebb lesz.

Nincs elektrosztatikus feltöltödés, nem “száll szét” a haj 
A negatív töltésű ionok lecsökkentik a statikus elektromosságot, nem “száll
szét” a haj és nem tapasztalhatóak nemkívánatos kisülések. 

Tisztító hatás 
A hajszárító által kibocsátott negatív töltésű ionok hatására a levegőt
szennyező részecskék (pozitív vagy semleges töltések) összetapadnak,
ezáltal nehézzé válnak és a gravitáció hatására a földre hullva tisztábbá
válik a levegő. 
Továbbá a hajszárító használata közben mindig friss illatot fogunk érezni,
amelyet az ózon okoz azáltal, hogy közömbösíti a szagokat és megtartja a
haj frissen mosott állapotát. 
A negatív töltésű ionok adohányfüstöt és más környezeti szagokat is
semlegesítik. 

MŰSZAKI ADATOK
Feszültség: 230 V 50 Hz Biztosíték: 10 A
Teljesítmény: 2000 W Lwa: 71 dB 

A készülék II. érintésvédelmi osztályban készült 

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK
A VALERA cég az ön által vásárolt készülékre az alábbi feltételek szerint
vállal garanciát:
A készülékre vonatkozó garanciális feltételeket az abban az országban
működő értékesítési partnerünk határozza meg, ahol a készülék
vásárlása történt. Svájcban és az Európai Unió tagállamaiban a
garancia időtartama 36 hónap otthoni felhasználás, illetve 12 hónap
professzionális vagy analóg felhasználás esetén.
1. A garancia időtartama a vásárlás dátumától kezdődik, melyet az

eladó jelen garancialevél előírásszerű kitöltésével és
lepecsételésével vagy a kereskedelmi számla kiállításával igazol.

2. Garancia csak jelen garancialevél vagy a kereskedelmi számla
kibocsátásával érvényesíthető.

3. A garancia a garancia időtartama alatt előadódó összes olyan
meghibásodás kijavítására vonatkozik, amelyek oka bizonyítottan
anyag vagy gyártási hiba volt. A hibák megszűntetése a készülék
megjavításával vagy kicserélésével történik. A garancia nem terjed
ki az elektromos hálózatba történő helytelen csatlakoztatásból, a nem
rendeltetésszerű használatból, törésből, normális elhasználódásból
és a Használati Utasításban foglaltak figyelmen kívül hagyásából
eredő meghibásodásokra.

4. Az összes egyéb igényre, beleértve a készüléken kívüli esetleges
sérüléseket is, a garancia nem terjed ki, kivéve, ha erre a gyártónak
jogilag kötelezettsége van.

5. A garanciális javítás elvégzése ingyenes, és nem befolyásolja a
garancia lejáratának időpontját.

6. A garancia érvényét veszti, ha a javításokat erre fel nem jogosított
személyek végzik.

Meghibásodás esetén kérjük, megfelelően csomagolja be a készüléket,
és az előírásnak megfelelően dátummal ellátott és lepecsételt
garancialevéllel együtt szállítsa be valamelyik Valera Szervíz
Központba, vagy adja át az eladó szervnek, aki elküldi a hivatalos
importőrnek a garanciális javítás végrehajtásához.
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Český
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Română

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
nainte de a folosi aparatul citiţi cu atenţie.

Instrucţiuni de siguranţă:
• Conectaţi aparatul numai la o sursă de curent alternativ şi verificaţi ca sursa

de curent să corespundă cu numărul de tensiune indicat pe aparat. 
•Nu folosiţi aparatul în baie, lângă duş sau bazine pline cu apă.
•Nu introduceţi aparatul în apă sau alte lichide.
•Nu aşezaţi aparatul într-un loc de unde poate cădea în apă

sau alte lichide.
•Nu încercaţi să scoateţi nici un aparat electric căzut în apă.

Scoateţi-l din priză imediat. 
• Când uscătorul de păr e folosit într-o baie, scoateţi-l din priză după

folosire, deoarece apropierea apei reprezintă un pericol, chiar şi atunci
când uscătorul de păr e stins.

• Întotdeauna să opriţi aparatul după folosire.
• După folosire scoateţi aparatul din priză dar nu trageţi de cablu.
• Verificaţi din când în când dacă grătarele de intrare şi ieşire pentru aer

sunt curate.
• Permiteţi aparatului să se răcească după folosire şi  nu înfăşuraţi cablul

în jurul lui.
• Nu folosiţi aparatul dacă nu funcţionează corect, dacă este căzut sau

dacă cablul este deteriorat.
• Nu încercaţi să reparaţi defecţiunile, duceţi aparatul la un service.
• înformaţi copiii despre pericolul aparatelor electrice şi  despre standardele

de siguranţă. Nu lăsaţi aparatele electrice la îndemâna copiilor.
• Acest aparat nu poate fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi

fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsiţi de cunoştinţe specifice
sau de experienţă, cu excepţia cazului în care sunt supravegheaţi sau
sunt instruiţi în legătură cu folosirea aparatului, de către persoane care
răspund de siguranţa lor.

• Nu este recomandat să fie folosit de copii sau persoane infirme fără
supraveghere.

• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu utilizează aparatul
pentru a se juca.

• Elementele care constituie ambalajele aparatelor electrice (pungi de
plastic, cutie de carton etc.) trebuie ţinute departe de copii pentru că ele
pot prezenta un pericol pentru ei.

Informaţii despre racordare:
Firele de conducere sunt colorate după următorul cod:
Albastru-neutru,  maro-activ
Dacă culoarea firelor din aparat nu corespunde cu cele terminale din
ştecăr procedaţi astfel:
Firul albastru trebuie conectat la terminalul marcat cu litera ,,N" sau este negru
Firul maro trebuie conectat la terminalul marcat cu litera ,,L" sau este roşu
Trebuie conectat la un ştecăr cu împământare cu trei pini marcat cu litera
,,E" sau colorat verde si galben. 
În acest caz, dacă este folosit un ştecăr cu 13amp trebuie folosită şi o
siguranţă de 13amp dacă este folosit orice alt tip de ştecăr trebuie
potrivită o siguranţă de15amp.

Important:
Acest uscător de păr este în conformitate cu regulile de siguranţă privind
aparatele electrice.
Acest uscător de păr are sistem de decuplare în caz de supraîncalzire.
El se va reseta după ce a fost lăsat câteva minute să se răcească, dar
verificaţi grătarele de intrare şi ieşire pentru aer înainte de a-l folosi.
Acest aparat este conform cu Directivele europene 2004/108/CE,
2006/95/CE, 2009/125/CE şi cu regulamentul (CE) Nr. 1275/2008..
Referitor la regulile de protecţie privind garanţia, este recomandat ca un

breaker diferenţial nu mai mare de 30mA să fie instalat în sistemul
electric. Pentru mai multe informaţii consultaţi un electrician.

Instrucţiuni de operare:
Comenzi şi informaţii afişaj (fig. 1)
1. Afişaj
2. Buton ION (mod. 545.50)
3. Buton ON/OFF (pornit/oprit) (mod. 545.50)
4. Buton OFF (mod. 545.51)
5. Buton ON (mod. 545.51)
6. Buton mărire temperatură
7. Buton mărire flux aer 
8. Buton reducere flux aer
9. Buton reducere temperatură 

10. Indicator tensiune reţea
11. Indicator viteză aer
12. Indicator debit aer
13. Indicator funcţie IONO 
14. Indicator putere / activare funcţie COOL
15. Indicator temperatură aer 
16. Buton de răcire COOL

Poziţia COOL
Poziţia COOL este ideală pentru a da părului volum şi pentru a asigura o
perfectă ţinută coafurii dumneavoastră. Se recomandă ca această poziţie
să fie utuilizată doar în faza finală.

Concentrator de aer
Fixaţi concentratorul de aer la uscătorul de păr pentru un control mai bun
la coafare.

Difuzor sau Difuzor “Volum”
(pentru aparatele dotate cu aceste accesorii)
Este accesoriul ideal pentru a conferi volum coafurii şi a da o moliciune
naturală părului ondulat sau tratat cu permanent.
Luaţi şuviţe de păr umede încă (dar nu ude) şi, ţinându-le ridicate, uscaţi-
le lăsând să treacă aerul suflat de difuzor printre degetele dv.
Montarea difuzorului: vezi fig. 2.

În cazul utilizării difuzorului “Volum”, introduceţi “degetele” difuzorului di-
rect în păr, ca şi cum ar fi degetele mâinii, astfel încât aerul cald care iese
printre ele să umfle părul pornind de la bază, conferindu-le astfel un
volum mai mare.
ATENŢIE: când fixaţi difuzorul în uscător folosiţi vitezele cele mai
mici pentru aer şi temperatură.

Filtrul
Uscătorul este echipat cu un filtru de aer extractibil care împiedică parti-
culele de praf şi păr să intre în ventilator. Filtrul poate fi curăţat şi cu apă.
Pentru a-l îndepărta scoateţi grătarul din spate.
După ce aţi curăţat filtrul asiguraţi-vă că este complet curat înainte
de a-l pune la loc. Apoi aşezaţi grătarul din spate la loc.

Selectorul de tensiune
(numai mod. 545.51)
Modelul 545.51 este dotat cu un dispozitiv automat de selectare a
tensiunii de reţea şi poate funcţiona atât la  110-125 V cât şi la 220-240
V, în funcţie de ţara în care este utilizat.
Tensiunea este detectată automat de către aparat, în momentul în care
se introduce ştecherul în priza de curent. Când uscătorul de păr este
aprins, tensiunea detectată apare în partea superioară a afişajului.
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Dacă uscătorul de păr este dotat cu selector, înainte de a-l băga în priză
fixaţi-l pe 110-125 V sau 220-240 V potrivit sursei dumneavoastră de
current folosind o şurubelniţă.

Stingerea automată 
Aparatul este dotat cu un dispozitiv automat de stingere, care intervine
după 30 min. de la pornire.
Pentru a porni din nou uscătorul de păr, apăsaţi pe butonul ON (Mod.
545.51) sau pe butonul ON-OFF (Mod. 545.50).

Funcţia lonic Wellness 
(numai Mod. 545.50)
Aceastã funcţie este asociatã unui generator care produce milioane de
ioni negativi purificatori. 

Ce sunt ionii? 
lonii sunt particule încãrcate electric, prezente în naturã. lonii încãrcaţi
negativ ajutã la purificarea aerului, neutralizând ionii încãrcaţi pozitiv,
care, dimpotrivã, contribuie la deteriorarea calitãţii aerului, reţinând în
atmosferã o mare parte din agenţii poluanţi. 
Se întâlneşte o mare cantitate de ioni cu încãrcãturã negativã dupã o
furtunã, sau la mare, sau la munte, în apropierea cascadelor şi a
cursurilor de apã, unde veţi resimţi o senzaţie de bine, deoarece vã aflaţi
în prezenţa unui aer mai pur, natural, revitalizant. 

Hidratare superioarã a pãrului 
lonii încãrcaţi negativ ajutã la pãstrarea hidratãrii optime a pãrului. 
Ei reduc particulele de apã, prezente pe pãrul abia spãlat, la dimensiuni
micrometrice, permiţând absorbirea unei cantitãţi mai mari în interiorul
firului de pãr, astfel încât sã se restabileascã echilibrul hidric natural al
pãrului. 

Efect balsam asupra pãrului 
Hidratarea îmbunãtãţitã are un efect de balsam asupra pãrului Dv., are
un efect regenerant, fãcând pãrul mai moale, uşor de pieptãnat, cu mai
mult volum şi strãlucitor. 

Eliminarea electricitãţii stati ce sau a efectului
de “fly away” 
lonii încãrcaţi negativ ajutã la reducerea electricitãţii stati ce şi a efectului
de “fly away” asupra pãrului (pãr zbârlit) şi a ondulaţiilor. 

Efect purificator 
lonii încãrcaţi negativ emişi de uscãtorul de pãr fac ca particulele
poluante din aer (cu sarcini pozitive sau neutre) sã se atragã între ele, sã
devinã mai grele şi sã cadã pe sol, sub efectul gravitaţiei, purificând în
acest mod aerul. 
In plus, dupã fiecare utilizare a uscãtorului de pãr, veţi simţi un parfum de
proaspãt: este ozonul care înlãturã mirosurile şi vã Iasã cu o senzaţie de
pãr proaspãt spãlat. 
Eliminã mirosul de fum şi alte mirosuri din încãpere.

Curăţarea şi întreţinerea:
Întotdeauna scoateţi aparatul din priză înainte de curăţare!
Acest aparat poate fi curăţat cu o lavetă moale.
Dar nu trebuie niciodată introdus în apă sau în alte lichide!
Protejaţi aparatul de praf, curăţaţi grătarele de intrare şi de ieşire pentru
aer cu o periuţă moale.
ATENŢIE: Este absolut interzis să se cureţe uscătorul de păr cu
detergenţi, solvenţi, alcool şi diferite alte produse chimice.

Cu condiţia ca schimbările VALERA este marcă înregistrată de Ligo Electric S.A.-Elveţia
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Türkçe

ÇALIŞTIRMA TALIMATLARI
Lütfen bu ekipmanın güvenle kullanımına ilişkin  talimatları ve
değerli önerileri dikkatle okuyun. Bu kullanım talimatlarını özenle 
saklayın.

Dikkat
• Saç kurutma makinesini sadece alternatif akım çıkışına takın.

Alet üzerinde belirtilen voltaj sınırı ile elektrik ikmalinizin
uyumlu olmasına dikkat edin.

•Saç kurutma makinenizi banyoda, duşa altında,
lavabo veya diğer su birikintilerinin yanında
kullanmayın.

•Suya veya başka sıvılarla temas ettirmeyiniz.
•Aleti suya veya başka bir sıvıya düşebileceği bir

yere asla bırakmayınız. 
•Suya düşen bir elektrik aletini çıkartmaya

çalışmayın, acilen fişi elektrikten çekin. 
• Saç kurutma makinesini banyoda kullandığınızda, kullandıktan

sonra fişini prizden çekiniz, çünkü yakınlarda suyun olması
saç kurutma makinesi kapalı bile olsa tehlike arz eder.

• Aleti elinizden bırakmadan kapatın.
• Kullanılmadığında aletin fişini çekin fakat asla kablosunu çekmeyin.
• Hava giriş çıkış menfezlerini daima açık olmasına düzenli

olarak özen gösterin.
• Aletinizi kaldırmadan önce kurumasına özen gösterin ve

saklarken kabloyu alete dolamayın.
• Saç kurutma makinesi düzgün çalışmıyorsa, düşürülmüş veya

kablosu hasarlıysa kullanmayın. Aleti kendi başınıza tamir
etmeye kalkmayın ve yetkili bir teknik servise götürün.

• Çocukları elektrikli aletlere ilişkin kural ve tehlikelerden
haberdar edin.

• Bu alet, bir yetişkin gözetiminde ve sorumluluğunda olmadan
zihinsel kapasitesi düşük  şahıslar (ve çocuklar) ile bilgisi ve
deneyimi eksik şahıslar tarafından kullanılmak üzere
tasarlanmamıştır. 

• Alet yetişkin gözetiminde olmayan çocuklarca kullanılmamalıdır.
• Cihazın paketlenmesinde kullanılan malzemeler (plastik poşetler,

kutu kartonları, vs.) küçük çocukların erişebileceği yerlerde
bırakılmamalıdır, çünkü bu materyaller potansiyel bir tehlike
kaynağıdır.

Önemli
Saç kurutma makinesi, elektrikli aletlere ilişkin güvenlik
yönetmeliklerine uygundur. 
Bu saç kurutma makinesinin aşırı sınmalara karşı otomatik
güvenlik kesintisi bulunur. Alet birkaç dakika soğuduktan
sonra kendisini resetleyecektir. Ancak makineyi tekrar
kullanmadan önce hava giriş çıkış menfezlerinin temiz
olduğuna dikkat edin.
Bu cihaz 2004/108/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE Avrupa
Direktiflerine ve şu düzenlemeye uygundur: (CE) N. 1275/2008.

İlave korunma sağlamak için aleti beslemek üzere monte edilen
elektrik sisteminin maksimum 30 mA ara akımı bulunan bir
diferansiyel kesicisi olması  tavsiye edilir. İlave bilgi için yetkili
bir teknisyenle bağlantıya geçin.

Çalıştırma talimatları
Gösterge ekranı üzerindeki komutlar ve bilgiler (şek. 1)
1. Gösterge ekranı
2. ION tuşu (mod. 545.50)
3. ON/OFF (Açma/Kapama) tuşu (mod. 545.50)
4. OFF tuşu (mod. 545.51)
5. ON tuşu (mod. 545.51)
6. Sıcaklık artırma tuşu
7. Hava akımı artırma tuşu 
8. Hava akımı azaltma tuşu
9. Sıcaklık azaltma tuşu 

10. Şebeke voltajı göstergesi
11. Hava hızı göstergesi
12. Hava kapasitesi göstergesi
13.  IONO  fonksiyonu göstergesi
14. Güç göstergesi / COOL fonksiyonu aktivasyonu
15. Hava sıcaklığı göstergesi 
16. COOL soğutma tuşu

COOL – serin ayar 
Serin hava, modelin muhafaza edilmesini sağlar. Bu nedenle
daha dayanıklı ve etkili bir sonuç için işlemi COOL moduyla
tamamlayın. 

Şekillendirme ucu
Kurulama esnasında daha etkili şekillendirme imkanı için
makineye düz – hava şekillendirici ucunu takın. 

Difüzör veya “Hacim” Difüzörü  (bu aksesuarlar ile
donatılmış cihazlar için)
Saça hacim vermek ve kıvırcık veya permalı saçlara doğal bir
yumuşaklık kazandırmak için ideal bir aksesuardır.
Halen nemli haldeki (fakat ıslak olmayan) saç tutamlarını alınız
ve yukarıya doğru tutunuz, difüzörden gelen havanın
parmaklarınızın arasından geçmesine izin vererek kurutunuz.
Difüzörün montajı: bkz şek. 2.

“Hacim” difüzörünün kullanılması halinde, difüzörün
“parmaklarını” elinizle olduğu gibi direk olarak saçın içerisine
geçiriniz, bunlardan çıkan sıcak havanın saçları diplerden
kabartarak daha fazla hacim vermesini sağlayınız.
Dikkat: dağıtıcı parçayı alete taktığınızda sadece en düşük
hız/ısı ayarında kurutma yapın. 

Filtre
Saç kurutma makinesi, toz ve saç kalıntılarının fanda birikmesini
önleyen , çıkartılabilir bir filtre ile donatılmıştır. Filtre suyu
tutularak yıkanabilir. Çıkartmak için arka ızgarayı çıkartın. 
Filtreyi temizledikten sonra tekrar makineye takmadan önce
tamamen kuru olmasına özen gösterin. Sonra arka menfezi
makineye tekrar takın. 

Voltaj seçicisi (sadece Mod. 545.51)
545.51 modeli şebeke gerilimini seçmek için otomatik bir aygıtla
donatılmıştır ve bulunulan ülkeye göre gerek  110-125 V ile gerekse
220-240 V ile çalışabilir.
Elektrik fişi prize takıldığı anda gerilim cihaz tarafından otomatik
olarak tespit edilir. Saç kurutma makinesi açık halde iken, tespit
edilen gerilim, gösterge ekranının üst kısmında görünür.

36



Otomatik kapanma 
Bu cihaz, açıldıktan 30 dak. sonra devreye giren bir otomatik
kapatma aygıtı ile donatılmıştır.
Saç kurutma makinesini yeniden açmak için ON tuşuna (Mod.
545.51) veya ON-OFF tuşuna basınız (Mod. 545.50).

lonic Wellness fonksiyonu 
(sadece Mod. 545.50)
Bu fonksiyon milyonlarca arındırıcı negatif iyon üreten bir jeneratör
ile ilişkilidir.  

İyonlar ne demektir?
İyonlar doğada bulunan elektrik yüklü partiküllerdir. Negatif yüklü
iyonlar, kirletici maddelerin büyük bir kısmını atmosferde tutmak
suretiyle havanın kirlenmesine katkıda bulunan pozitif yüklü
iyonları nötrleştirerek, bunların tam tersine havanın
temizlenmesine yardımcı olurlar.
Bir fırtına sonrasında ya da temiz, doğal ve canlandırıcı havanın
bulunduğu, kendinizi iyi hissetmenizi sağlayan deniz veya dağ
ortamında, şelalelerin ve su kanallarının yakınında çok miktarda
negatif yüklü iyon bulunur.

Saçlarınız için en iyi nemlendirme
Negatif yüklü iyonlar saçtaki nemin gereken şekilde muhafaza
edilmesine yardımcı olur. 
Bunlar esas olarak  yeni yıkanmış saçların üzerinde bulunan su
partiküllerini mikronize ederek saç telinin üzerinde daha fazla
miktarda bir absorbsiyon sağlamak suretiyle saçın doğal nem
dengesini düzenlerler.

Saçta balsam etkisi
Daha iyi nemlendirme saçlarınızın yumuşatılmasına yardımcı
olur, canlandırıcı bir etkisi vardır ve  saçları daha yumuşak ve
kolay taranır kılmakla birlikte hacim ve ışıltı da kazandırır. 

Elektrostatik yük veya “fly away” olmaksızın
Negatif yüklü iyonlar saçlardaki elektrostatik yükü ve “fly away”
etkisini (kabarık saçlar) ve buruşukluğu azaltmaya yardımcı
olurlar.

Arındırıcı etki
Saç kurutma makinesinden yayılan negatif yüklü iyonlar hava
kirletici partiküllerin (pozitif veya nötr yükler) birbirlerine
yapışarak ağırlaşmalarına ve yerçekiminin etkisiyle yere
düşmelerine neden olarak havanın temizlenmesini sağlarlar.
Ayrıca, saç kurutma makinesini her kullanışınızdan sonra, ferah
bir koku hissedeceksiniz: kokuları gideren ve saçların henüz
yıkanmış olduğu hissini veren ozon.
Duman kokusunu ve ortamdaki diğer kokuları giderir.

Temizlik ve bakım
Aleti temizlemeden önce daima prizden çıkartın. 
Makinenizi nemli bir bezle silebilirsiniz.
Ancak makineyi suya veya başka sıvılara sokmayın!
Saç kurutma makinesi tozdan korunmalıdır. Gerektiğinde
yumuşak bir fırça yardımıyla hava giriş ve çıkış menfezleri
temizlenmelidir. 
DİKKAT: Saç kurutucusunun deterjan, çözücü, alkol veya farklı
kimyasallarla temizlenmesi kesinlikle yasaktır.

Değişiklikler mümkündür.

Ürünün yada ambalajının üzerindeki              simgesi, bu ürünün
normal ev çöpü gibi atılmayıp, elektrik ve elektronik cihazların geri
dönüşüm için verildiği özel toplama noktalarından birine verilmesi
gerektiğini belir tir. Bu ürünün doğru şekilde imha edilmesine
katkıda bulunmakla hem çevreyi, hem de çevredekilerin sağlığını
korumuş olursunuz. Yanlış şekilde imha ise hem çevreye hem de
sağlığa zararlıdır. Bu ürünün geri dönüşümüne ilişkin daha ayrıntılı
bilgileri belediyenizden, çöp dairenizden veya ürünü satın almış
olduğunuz satıcıdan edinebilirsiniz.

Garanti
VALERA satın aldığınız ürünü şu şartlarda garantiliyor:
1. Ürünü satın aldığınız ülkede bulunan resmi dağıtıcımız tarafından

belirlenen garanti şartları geçerlidir. İsviçre ve Avrupa
Ülkelerinde garanti süresi ev-içi kullanım için 36 ay, profesyonel
veya benzeri kullanımlar için ise 12 aydır. Garanti süresi ürünün
satın alma tarihinden itibaren başlar. Satın alma tarihi, satıcı
tarafından doldurulmuş ve mühürlenmiş, bu garanti sertifikası
yada satış belgesi üzerinde bulunan tarih,esas olarak kabul
edilir. 

2. Garanti sadece işbu garanti belgesinin veya satış belgesinin
sunumuyla uygulanabilir.

3. Garanti, garanti süresinde doğan, bütün mağzeme veya üretime
bağlı olan hataların giderilmesini kapsamaktadır. Ürünün
hatalarının giderilmesi tamir veya ürünü değiştirerek gerçekleşir.
Uygun olmayan  elektrik bağlantısı, ürünü yanlış kullanmaktan
yada kullanma kurallarını yanlış uygulamaktan doğan hataları
veya arızaları garanti  kapsamamaktadır.

4. Herhangi bir tür talep, özellikle ürünün dışında bir zararın
karşılanması, yürürlükte olan yasaların öngördüğü sorumluklar
dışında kabul edilemez.

5. Garanti servisi ücretsiz uygulanmaktadır; servis, garanti
süresinin bir uzanması veya yeni bir sürenin başlaması
anlamına gelmez.

6. Ürün yetkili olmayan kişiler tarafından kurcalanır veya tamir
edildiği taktirde, garanti süresi düşmektedir.

Arıza olduğunda ürünü, iyi ambalajlanmış ve satıcı tarafından tarihi
konulmuş ve mühürlenmiş olarak, yetkili yardım merkezimize geri
getirebilir, yada garantili onarım için resmi ithalatcıya gönderecek
olan, satıcınıza başvurabilirsiniz.

VALERA tescilli bir Ligo Electric S.A - Isviçre markasıdır.
37



38



39

Символ          на продукті або на упаковці означає, що цей
продукт може бути перероблено як домашнє сміття. Замість
цього його може бути передано в спеціальне місце для
утилізації відходів електричного та електронного обладнання.
Гарантуючи, що продукт утилізовано коректно, ви сприяєте
запобіганню потенціально негативних наслідків для
зовнішнього середовища та здоров’я людей, що може в
іншому випадку виникнути при неналежному поводженню з
відходами цих продуктів. Для більш детальної інформації про
утилізацію цих продуктів, будь ласка зв’язуйтесь з вашими
локальними офісами в місті, вашими домашніми службами по
утилізації відходів та магазинами, де ви придбали цей продукт.
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Service Center

CH VALERA - Service
Via Ponte Laveggio, 9
6853 Ligornetto

D BRAUKMANN GmbH
Raiffeisenstrasse, 9
D 59757 Arnsberg
Tel: +49 (0) 29 32 / 547 66 99
Fax: +49 (0) 29 32 / 80 55 477
valera-service@braukmann.de

E Servicio Técnico Central
PRESAT S.A.
Tel: +34 93 247 8570
presat@presat.net
www.presat.net

Distribuidor Exclusivo para España:
River International S.A.
C / Beethoven 15, Ático 
08021 - BARCELONA
Tel: +34 93 201 3777
Fax: + 34 93 202 3804
www.riverint.com




